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I

(Retsakter, hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 691/2004
af 15. april 2004

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 3223/
94 af 21. december 1994 om gennemførelsesbestemmelser til
importordningen for frugt og grøntsager (1), særlig artikel
4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag.

(2) Ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug
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(1) EFT L 337 af 24.12.1994, s. 66. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1947/2002 (EFT L 299 af 1.11.2002, s. 17).



BILAG

til Kommissionens forordning af 15. april 2004 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af
indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi

0702 00 00 052 88,0
204 28,8
212 120,5
999 79,1

0707 00 05 052 134,0
220 147,3
999 140,7

0709 90 70 052 104,5
204 55,7
999 80,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 55,5
204 42,8
212 67,7
220 49,1
400 43,8
600 36,6
624 60,7
999 50,9

0805 50 10 052 41,0
999 41,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 34,7
388 88,1
400 98,1
404 100,3
508 64,7
512 76,6
524 67,1
528 71,3
720 87,2
804 117,2
999 80,5

0808 20 50 388 79,6
512 86,1
528 77,5
999 81,1

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2081/2003 (EFT L 313 af 28.11.2003, s. 11).
Koden »999« repræsenterer »anden oprindelse«.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 692/2004
af 15. april 2004

om udstedelse af eksportlicenser af type B for frugt og grøntsager (tomater)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 2200/96 af 28.
oktober 1996 om den fælles markedsordning for frugt og
grøntsager (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1961/
2001 af 8. oktober 2001 om gennemførelsesbestemmelser til
Rådets forordning (EF) nr. 2200/96 for så vidt angår eksportre-
stitutioner for frugt og grøntsager (2), særlig artikel 6, stk. 6, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) De vejledende mængder, for hvilke der kan udstedes
eksportlicenser af type B, er fastsat i Kommissionens
forordning (EF) nr. 2214/2003 (3).

(2) I betragtning af de oplysninger, som Kommissionen
råder over dags dato, er de vejledende mængder for
tomater, som er fastsat for den igangværende eksportpe-

riode, snart ved at blive overskredet. Denne overskridelse
vil skade ordningen for eksportrestitutioner for frugt og
grøntsager.

(3) For at råde bod på denne situation bør der ske en afvis-
ning af ansøgninger om licenser af type B for tomater,
der udføres efter den 15. april 2004, indtil udgangen af
den igangværende eksportperiode —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For tomater afvises de ansøgninger om eksportlicenser af type
B, der indgives efter artikel 1 i forordning (EF) nr. 2214/2003,
og for hvilke produkternes udførselsangivelse blev antaget efter
den 15. april, men inden den 30. april 2004.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug
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(1) EFT L 297 af 21.11.1996, s. 1. Senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 47/2003 (EFT L 7 af 11.1.2003, s. 64).

(2) EFT L 268 af 9.10.2001, s. 8. Senest ændret ved forordning (EF) nr.
1176/2002 (EFT L 170 af 29.6.2002, s. 69).

(3) EUT L 332 af 19.12.2003, s. 7.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 693/2004
af 15. april 2004

omudstedelse af eksportlicenser for forarbejdede frugter og grøntsager (syltede kirsebær)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 2201/96 af 28.
oktober 1996 om den fælles markedsordning for forarbejdede
frugter og grøntsager (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1429/
95 af 23. juni 1995 om gennemførelsesbestemmelser for
eksportrestitutioner for forarbejdede frugter og grøntsager,
undtagen for tilsat sukker (2), særlig artikel 4, stk. 1, andet
afsnit, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I Kommissionens forordning (EF) nr. 266/2004 (3) er det
fastsat, for hvilke mængder der kan ansøges om eksport-
licenser med forudfastsættelse af restitutionen.

(2) I artikel 4 i forordning (EF) nr. 1429/95 er det fastsat, på
hvilke betingelser Kommissionen kan træffe særlige
foranstaltninger for at undgå overskridelse af de
mængder, som der kan udstedes eksportlicenser for.

(3) I betragtning af de oplysninger, som Kommissionen
råder over dags dato, vil disse mængder blive over-
skredet, hvis der uden begrænsninger udstedes licenser

med forudfastsættelse af restitutionen i forbindelse med
de ansøgninger, der er indgivet fra den 6. april 2004 for
syltede kirsebær. Der bør derfor for dette produkt
anvendes en nedsættelseskoefficient for de mængder, der
blev ansøgt om den 6. april 2004, og ske en afvisning af
de ansøgninger om eksportlicenser med forudfastsættelse
af restitutionen, der blev indgivet senere i samme ansøg-
ningsperiode —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De eksportlicenser med forudfastsættelse af restitutionen for
syltede kirsebær, for hvilke ansøgningerne blev indgivet den 6.
april 2004 i henhold til artikel 1 i forordning (EF) nr. 266/
2004, udstedes for 64,0 % af de mængder, der er ansøgt om.

Ansøgninger om eksportlicenser med forudfastsættelse af resti-
tutionen for syltede kirsebær, der blev indgivet efter den 6. april
2004 og før den 24. april 2004, afvises.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug
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(1) EFT L 297 af 21.11.1996, s.29. Senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 453/2002 (EFT L 72 af 14.3.2002, s. 9).

(2) EFT L 141 af 24.6.1995, s. 28. Senest ændret ved forordning (EF)
nr. 1176/2002 (EFT L 170 af 29.6.2002, s. 69).

(3) EUT L 46 af 17.2.2004, s. 18.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 694/2004
af 15. april 2004

om fastsættelse af eksportrestitutioner for mælk og mejeriprodukter

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1255/1999 af
17. maj 1999 om den fælles markedsordning for mælk og
mejeriprodukter (1), særlig artikel 31, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til artikel 31 i forordning (EF) nr. 1255/1999
kan forskellen mellem priserne i den internationale
samhandel på de produkter, der er nævnt i artikel 1 i
forordningen, og priserne på disse produkter inden for
Fællesskabet udlignes ved en eksportrestitution inden for
de grænser, der følger af de aftaler, der blev indgået efter
EF-traktatens artikel 300.

(2) I henhold til forordning (EF) nr. 1255/1999 skal restitu-
tionen for de produkter, som er nævnt i artikel 1 i
nævnte forordning, og som udføres i uforarbejdet stand,
fastsættes under hensyntagen til:

— situationen og den forventede prisudvikling for mælk
og mejeriprodukter og de disponible mængder på
Fællesskabets marked samt situationen og den
forventede prisudvikling for mælk og mejeripro-
dukter i den internationale handel

— afsætningsomkostningerne og de gunstigste omkost-
ninger for transport fra Fællesskabets marked til
eksporthavnene eller andre af Fællesskabets udførsels-
steder samt transportomkostningerne til bestemmel-
seslandene

— målene for den fælles markedsordning for mælk og
mejeriprodukter, som er at sikre disse markeder en
afbalanceret situation og en naturlig udvikling af
priser og samhandel

— de grænser, der følger af de aftaler, der blev indgået
efter EF-traktatens artikel 300

— interessen i at undgå forstyrrelser på Fællesskabets
marked

— det økonomiske aspekt ved de påtænkte udførsler.

(3) Ifølge artikel 31, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1255/1999
fastsættes priserne inden for Fællesskabet under hensyn-
tagen til de med henblik på udførslen gunstigste, faktiske
priser. Fastsættelsen af priserne i den internationale
handel sker under særlig hensyntagen til:

a) de faktiske priser på markederne i tredjelande

b) de gunstigste priser ved indførsel fra tredjelande til
andre tredjelande som bestemmelseslande

c) de producentpriser, der konstateres i eksporterende
tredjelande, i givet fald under hensyntagen til de
tilskud, der ydes af disse lande

d) tilbudsprisen franko Fællesskabets grænse.

(4) Ifølge artikel 31, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1255/1999
kan situationen i den internationale handel eller de
særlige krav på visse markeder gøre det nødvendigt at
differentiere restitutionen for de produkter, der er nævnt
i artikel 1 i nævnte forordning, alt efter bestemmelses-
stedet.

(5) Ved artikel 31, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1255/1999 er
det fastsat, at fortegnelsen over de produkter, for hvilke
der ydes en eksportrestitution, og restitutionsbeløbet
fastsættes mindst én gang hver fjerde uge. Restitutionsbe-
løbet kan dog opretholdes uændret i mere end fire uger.

(6) Ifølge artikel 16 i Kommissionens forordning (EF) nr.
174/1999 af 26. januar 1999 om særlige gennemfø-
relsesbestemmelser til Rådets forordning (EØF) nr. 804/
68 for så vidt angår anvendelsen af eksportlicenser og
eksportrestitutioner for mælk og mejeriprodukter (2), er
restitutionen for mejeriprodukter tilsat sukker lig med
summen af de to elementer. Det første element tager
hensyn til mængden af mejeriprodukter og beregnes ved
at multiplicere grundbeløbet med det pågældende
produkts indhold af mejeriprodukter. Det andet element
tager hensyn til mængden af tilsat saccharose og
beregnes ved at multiplicere det restitutionsgrundbeløb,
der gælder på dagen for udførslen af de produkter, som
er nævnt i artikel 1, stk. 1, litra d), i Rådets forordning
(EF) nr. 1260/2001 af 19. juni 2001 om den fælles
markedsordning for sukker (3), med indholdet af saccha-
rose i hele produktet. Sidstnævnte element lægges dog
kun til grund, hvis den tilsatte saccharose er fremstillet
af sukkerroer eller -rør, som er høstet i Fællesskabet.
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(1) EFT L 160 af 26.6.1999, s. 48. Senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 186/2004 (EFT L 29 af 3.2.2004, s. 6).

(2) EFT L 20 af 27.1.1999, s. 8. Ændret ved Kommissionens forordning
(EF) nr. 1948/2003 (EFT L 287 af 5.11.2003, s. 13).

(3) EFT L 178 af 30.6.2001, s. 1. Senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 39/2004 (EFT L 6 af 10.1.2004, s. 16).



(7) I Kommissionens forordning (EØF) nr. 896/84 (1), er der
fastsat supplerende bestemmelser om ydelse af restituti-
oner ved overgang fra et mejeriår til det efterfølgende.
Disse bestemmelser omfatter mulighed for differentiering
af restitutionerne fra produkternes fremstillingsdato.

(8) Med henblik på beregningen af restitutionerne for smel-
teost bør det fastsættes, at der ikke skal tages hensyn til
eventuelt tilsatte mængder af kasein og/eller kaseinater.

(9) Med henblik på tiltrædelsen den 1. maj 2004 og for at
fremme en gradvis tilpasning af priserne i de nye
medlemsstater til priserne i Fællesskabet bør alle rester-
ende restitutioner gældende for de nye medlemsstater
bortfalde.

(10) De maksimale mængder til eksport bliver inden for de
begrænsninger, der fastsættes i WTO-overenskomsten,
mere bindende med de nye medlemsstaters tiltrædelse.
For at sikre en hensigtsmæssig forvaltning og optimal
anvendelse af de maksimale mængder, der skal ekspor-
teres, bør restitutioner til visse destinationer, især når de
geografisk er beliggende i eller i nærheden af Fællles-
skabet, og prisnivauet for mejeriprodukterne derfor ikke
længere berettiger restitutionssatsens nuværende stør-
relse, nedsættes eller afskaffes, selv om der opkræves
importtold i visse af de pågældende lande.

(11) Politikken i visse tredjelande tilsiger at undgå forstyr-
relser på hjemmemarkedet ved hjælp af foranstaltninger
ved grænsen. Restitutionerne for visse mejeriprodukter,

der eksporteres til disse destinationer, bør derfor diffe-
rentieres for at nedsætte risikoen af sådanne fooranstalt-
ninger.

(12) Anvendelsen af disse bestemmelser på den nuværende
situation på markedet for mælk og mejeriprodukter,
navnlig på noteringer eller kurser på mælk og mejeripro-
dukter i Fællesskabet og på verdensmarkedet, fører til at
fastsætte restitutionerne til de beløb, der er angivet i
bilaget.

(13) Forvaltningskomitéen for Mælk og Mejeriprodukter har
ikke afgivet udtalelse inden for den af formanden fast-
satte frist —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De i artikel 31 i forordning (EF) nr. 1255/1999 omhandlede
eksportrestitutioner for produkter eksporteret i uforarbejdet
stand fastsættes til de i bilaget angivne beløb.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

16.4.2004L 108/6 Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) EFT L 91 af 1.4.1984, s. 71. Ændret ved Kommissionens forordning
(EF) nr. 222/88 (EFT L 28 af 1.2.1988, s. 1).



BILAG

til Kommissionens forordning af 15. april 2004 om fastsættelse af eksportrestitutionerne for mælk og mejeri-
produkter

Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,911
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 2,953
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,737
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 8,624
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 12,95
0401 30 31 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,02
A01 EUR/100 kg 31,46

0401 30 31 9400 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 34,40
A01 EUR/100 kg 49,14

0401 30 31 9700 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 37,94
A01 EUR/100 kg 54,20

0401 30 39 9100 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 22,02
A01 EUR/100 kg 31,46

0401 30 39 9400 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 34,40
A01 EUR/100 kg 49,14

0401 30 39 9700 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 37,94
A01 EUR/100 kg 54,20

0401 30 91 9100 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 43,24
A01 EUR/100 kg 61,77

0401 30 99 9100 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 43,24
A01 EUR/100 kg 61,77

0401 30 99 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 63,55
A01 EUR/100 kg 90,78

0402 10 11 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 33,14
A01 EUR/100 kg 40,00

0402 10 19 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 33,14
A01 EUR/100 kg 40,00

0402 10 91 9000 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,3314
A01 EUR/kg 0,4000

0402 10 99 9000 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,3314
A01 EUR/kg 0,4000

0402 21 11 9200 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 33,14
A01 EUR/100 kg 40,00

0402 21 11 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 65,14
A01 EUR/100 kg 83,61

0402 21 11 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 67,98
A01 EUR/100 kg 87,27

0402 21 11 9900 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,45
A01 EUR/100 kg 93,00

0402 21 17 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 33,14
A01 EUR/100 kg 40,00

0402 21 19 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 65,14
A01 EUR/100 kg 83,61

Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0402 21 19 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 67,98
A01 EUR/100 kg 87,27

0402 21 19 9900 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,45
A01 EUR/100 kg 93,00

0402 21 91 9100 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,90
A01 EUR/100 kg 93,58

0402 21 91 9200 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 73,33
A01 EUR/100 kg 94,13

0402 21 91 9350 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 74,08
A01 EUR/100 kg 95,09

0402 21 91 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 79,62
A01 EUR/100 kg 102,20

0402 21 99 9100 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,90
A01 EUR/100 kg 93,58

0402 21 99 9200 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 73,33
A01 EUR/100 kg 94,13

0402 21 99 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 74,08
A01 EUR/100 kg 95,09

0402 21 99 9400 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 78,19
A01 EUR/100 kg 100,37

0402 21 99 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 79,62
A01 EUR/100 kg 102,20

0402 21 99 9600 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 85,23
A01 EUR/100 kg 109,41

0402 21 99 9700 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 88,41
A01 EUR/100 kg 113,49

0402 21 99 9900 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 92,09
A01 EUR/100 kg 118,21

0402 29 15 9200 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,3314
A01 EUR/kg 0,4000

0402 29 15 9300 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6514
A01 EUR/kg 0,8361

0402 29 15 9500 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6798
A01 EUR/kg 0,8727

0402 29 15 9900 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7245
A01 EUR/kg 0,9300

0402 29 19 9300 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6514
A01 EUR/kg 0,8361

0402 29 19 9500 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6798
A01 EUR/kg 0,8727
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Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0402 29 19 9900 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7245
A01 EUR/kg 0,9300

0402 29 91 9000 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7290
A01 EUR/kg 0,9358

0402 29 99 9100 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7290
A01 EUR/kg 0,9358

0402 29 99 9500 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7819
A01 EUR/kg 1,0037

0402 91 11 9370 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 5,312
A01 EUR/100 kg 7,589

0402 91 19 9370 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 5,312
A01 EUR/100 kg 7,589

0402 91 31 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 6,278
A01 EUR/100 kg 8,969

0402 91 39 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 6,278
A01 EUR/100 kg 8,969

0402 91 99 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 26,57
A01 EUR/100 kg 37,96

0402 99 11 9350 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1359
A01 EUR/kg 0,1941

0402 99 19 9350 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1359
A01 EUR/kg 0,1941

0402 99 31 9150 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1410
A01 EUR/kg 0,2014

0402 99 31 9300 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1590
A01 EUR/kg 0,2271

0402 99 39 9150 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1410
A01 EUR/kg 0,2014

0403 90 11 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 32,67
A01 EUR/100 kg 39,43

0403 90 13 9200 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 32,67
A01 EUR/100 kg 39,43

0403 90 13 9300 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 64,56
A01 EUR/100 kg 82,87

0403 90 13 9500 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 67,38
A01 EUR/100 kg 86,49

0403 90 13 9900 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 71,81
A01 EUR/100 kg 92,17

0403 90 19 9000 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,24
A01 EUR/100 kg 92,73

0403 90 33 9400 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6456
A01 EUR/kg 0,8287

0403 90 33 9900 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7181
A01 EUR/kg 0,9217

0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,911
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 12,95
0403 90 59 9310 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,02
A01 EUR/100 kg 31,46

Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0403 90 59 9340 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 32,22
A01 EUR/100 kg 46,03

0403 90 59 9370 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 32,22
A01 EUR/100 kg 46,03

0403 90 59 9510 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 32,22
A01 EUR/100 kg 46,03

0404 90 21 9120 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 28,26
A01 EUR/100 kg 34,12

0404 90 21 9160 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 33,14
A01 EUR/100 kg 40,00

0404 90 23 9120 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 33,14
A01 EUR/100 kg 40,00

0404 90 23 9130 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 65,14
A01 EUR/100 kg 83,61

0404 90 23 9140 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 67,98
A01 EUR/100 kg 87,27

0404 90 23 9150 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,45
A01 EUR/100 kg 93,00

0404 90 29 9110 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 72,90
A01 EUR/100 kg 93,58

0404 90 29 9115 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 73,33
A01 EUR/100 kg 94,13

0404 90 29 9125 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 74,08
A01 EUR/100 kg 95,09

0404 90 29 9140 L01 EUR/100 kg —
L02 EUR/100 kg 79,62
A01 EUR/100 kg 102,20

0404 90 81 9100 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,3314
A01 EUR/kg 0,4000

0404 90 83 9110 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,3314
A01 EUR/kg 0,4000

0404 90 83 9130 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6514
A01 EUR/kg 0,8361

0404 90 83 9150 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,6798
A01 EUR/kg 0,8727

0404 90 83 9170 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,7245
A01 EUR/kg 0,9300

0404 90 83 9936 L01 EUR/kg —
L02 EUR/kg 0,1359
A01 EUR/kg 0,1941

0405 10 11 9500 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 131,54
L02 EUR/100 kg 108,54
A01 EUR/100 kg 146,34

0405 10 11 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 134,83
L02 EUR/100 kg 111,25
A01 EUR/100 kg 150,00

0405 10 19 9500 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 131,54
L02 EUR/100 kg 108,54
A01 EUR/100 kg 146,34
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Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0405 10 19 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 134,83
L02 EUR/100 kg 111,25
A01 EUR/100 kg 150,00

0405 10 30 9100 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 131,54
L02 EUR/100 kg 108,54
A01 EUR/100 kg 146,34

0405 10 30 9300 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 134,83
L02 EUR/100 kg 111,25
A01 EUR/100 kg 150,00

0405 10 30 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 134,83
L02 EUR/100 kg 111,25
A01 EUR/100 kg 150,00

0405 10 50 9300 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 134,83
L02 EUR/100 kg 111,25
A01 EUR/100 kg 150,00

0405 10 50 9500 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 131,54
L02 EUR/100 kg 108,54
A01 EUR/100 kg 146,34

0405 10 50 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 134,83
L02 EUR/100 kg 111,25
A01 EUR/100 kg 150,00

0405 10 90 9000 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 139,77
L02 EUR/100 kg 115,32
A01 EUR/100 kg 155,49

0405 20 90 9500 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 123,34
L02 EUR/100 kg 101,76
A01 EUR/100 kg 137,21

0405 20 90 9700 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 128,26
L02 EUR/100 kg 105,82
A01 EUR/100 kg 142,69

0405 90 10 9000 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 170,78
L02 EUR/100 kg 140,92
A01 EUR/100 kg 190,00

0405 90 90 9000 L01 EUR/100 kg —
075 EUR/100 kg 136,60
L02 EUR/100 kg 112,71
A01 EUR/100 kg 151,96

0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 25,26
075 EUR/100 kg 26,84
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,57

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 23,50
075 EUR/100 kg 24,96
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 29,37

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 10,31
075 EUR/100 kg 10,95
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 12,88

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 34,26
075 EUR/100 kg 36,40
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 42,83

Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 34,75
075 EUR/100 kg 36,92
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 43,43

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 38,80
075 EUR/100 kg 41,21
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 48,48

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,00
075 EUR/100 kg 60,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 71,26

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 47,50
075 EUR/100 kg 50,47
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 59,37

0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,62
075 EUR/100 kg 18,73
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,03

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 21,36
075 EUR/100 kg 22,70
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 26,71

0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,39
075 EUR/100 kg 41,85
400 EUR/100 kg 14,39
A01 EUR/100 kg 49,24

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 51,99
075 EUR/100 kg 55,24
400 EUR/100 kg 19,17
A01 EUR/100 kg 64,99

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 55,25
075 EUR/100 kg 58,71
400 EUR/100 kg 20,38
A01 EUR/100 kg 69,06

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 61,73
075 EUR/100 kg 65,61
400 EUR/100 kg 22,74
A01 EUR/100 kg 77,18

0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 5,20
075 EUR/100 kg 10,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 12,15

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 7,61
075 EUR/100 kg 15,16
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 17,84
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Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 5,20
075 EUR/100 kg 10,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 12,15

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 7,61
075 EUR/100 kg 15,16
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 17,84

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,07
075 EUR/100 kg 22,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 25,94

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 7,61
075 EUR/100 kg 15,16
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 17,84

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,07
075 EUR/100 kg 22,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 25,94

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,07
075 EUR/100 kg 22,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 25,94

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 12,52
075 EUR/100 kg 24,93
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 29,33

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 13,13
075 EUR/100 kg 26,15
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 30,77

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,33
075 EUR/100 kg 64,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 75,42

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 61,96
075 EUR/100 kg 65,82
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 77,44

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,13
075 EUR/100 kg 82,88
400 EUR/100 kg 27,40
A01 EUR/100 kg 97,51

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 70,40
075 EUR/100 kg 85,65
400 EUR/100 kg 28,24
A01 EUR/100 kg 100,76

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 70,40
075 EUR/100 kg 85,65
400 EUR/100 kg 28,24
A01 EUR/100 kg 100,76

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,99
075 EUR/100 kg 83,73
400 EUR/100 kg 20,26
A01 EUR/100 kg 98,50

Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,58
075 EUR/100 kg 74,02
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 87,08

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,17
075 EUR/100 kg 73,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 86,14

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 54,50
075 EUR/100 kg 66,31
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 78,02

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 50,09
075 EUR/100 kg 61,04
400 EUR/100 kg 11,62
A01 EUR/100 kg 71,82

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 50,09
075 EUR/100 kg 61,04
400 EUR/100 kg 11,62
A01 EUR/100 kg 71,82

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 45,77
075 EUR/100 kg 55,99
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 65,86

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 46,24
075 EUR/100 kg 56,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 65,91

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 70,86
075 EUR/100 kg 86,60
400 EUR/100 kg 27,94
A01 EUR/100 kg 101,87

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 70,86
075 EUR/100 kg 86,60
400 EUR/100 kg 18,27
A01 EUR/100 kg 101,87

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,13
075 EUR/100 kg 82,88
400 EUR/100 kg 27,40
A01 EUR/100 kg 97,51

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 75,07
075 EUR/100 kg 92,33
400 EUR/100 kg 26,01
A01 EUR/100 kg 108,62

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,69
075 EUR/100 kg 91,57
400 EUR/100 kg 29,08
A01 EUR/100 kg 107,73
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Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,80
075 EUR/100 kg 88,45
400 EUR/100 kg 22,25
A01 EUR/100 kg 104,05

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 71,80
075 EUR/100 kg 88,45
400 EUR/100 kg 22,25
A01 EUR/100 kg 104,05

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,53
075 EUR/100 kg 76,15
400 EUR/100 kg 23,94
A01 EUR/100 kg 89,59

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,96
075 EUR/100 kg 76,98
400 EUR/100 kg 10,11
A01 EUR/100 kg 90,55

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 56,77
075 EUR/100 kg 69,08
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 81,27

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 63,58
075 EUR/100 kg 77,36
400 EUR/100 kg 10,52
A01 EUR/100 kg 91,02

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,49
075 EUR/100 kg 72,97
400 EUR/100 kg 10,52
A01 EUR/100 kg 85,85

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 58,66
075 EUR/100 kg 72,84
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 85,69

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,20
075 EUR/100 kg 75,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,81

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 61,61
075 EUR/100 kg 74,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 87,45

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 50,30
075 EUR/100 kg 61,44
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 72,29

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 63,58
075 EUR/100 kg 77,36
400 EUR/100 kg 21,64
A01 EUR/100 kg 91,02

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,67
075 EUR/100 kg 83,97
400 EUR/100 kg 26,97
A01 EUR/100 kg 98,80

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,96
075 EUR/100 kg 76,98
400 EUR/100 kg 23,60
A01 EUR/100 kg 90,55

0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —

Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 57,77
075 EUR/100 kg 72,83
400 EUR/100 kg 14,16
A01 EUR/100 kg 85,68

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 58,60
075 EUR/100 kg 73,59
400 EUR/100 kg 15,53
A01 EUR/100 kg 86,58

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,25
075 EUR/100 kg 77,36
400 EUR/100 kg 17,57
A01 EUR/100 kg 91,02

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 68,67
075 EUR/100 kg 83,97
400 EUR/100 kg 20,57
A01 EUR/100 kg 98,80

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 48,15
075 EUR/100 kg 60,67
400 EUR/100 kg 12,67
A01 EUR/100 kg 71,38

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,80
075 EUR/100 kg 67,59
400 EUR/100 kg 14,30
A01 EUR/100 kg 79,51

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 55,21
075 EUR/100 kg 68,61
400 EUR/100 kg 15,67
A01 EUR/100 kg 80,72

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,44
075 EUR/100 kg 75,98
400 EUR/100 kg 21,65
A01 EUR/100 kg 89,39

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 62,44
075 EUR/100 kg 75,98
400 EUR/100 kg 17,57
A01 EUR/100 kg 89,39

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 26,61
075 EUR/100 kg 32,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,25

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 61,32
075 EUR/100 kg 74,60
400 EUR/100 kg 12,33
A01 EUR/100 kg 87,77
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0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 66,55
075 EUR/100 kg 80,62
400 EUR/100 kg 12,33
A01 EUR/100 kg 94,84

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 67,87
075 EUR/100 kg 81,51
400 EUR/100 kg 16,34
A01 EUR/100 kg 95,90

Produktkode Bestemmelse Måleenhed Restitutions-
beløb

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,58
075 EUR/100 kg 74,02
400 EUR/100 kg 12,33
A01 EUR/100 kg 87,08

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 47,53
075 EUR/100 kg 59,48
400 EUR/100 kg 15,53
A01 EUR/100 kg 69,98

NB: Produktkoderne samt koderne for bestemmelsessteder i serie »A« er fastsat i Kommissionens ændrede forordning (EØF) nr. 3846/87 (EFT L 366 af 24.12.1987, s. 1).
De numeriske koder for bestemmelsessteder er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2081/2003 (EFT L 313 af 28.11.2003, s. 11).
De øvrige bestemmelsessteder er fastsat som følger:

L01 Pavestolen, Malta, Estland, Letland, Litauen, Polen, Tjekkiet, Slovakiet, Ungarn, Slovenien, Cypern og USA
L02 Andorra og Gibraltar
L03 Ceuta, Melilla, Island, Norge, Schweiz, Liechtenstein, Andorra, Gibraltar, Pavestolen (benævnes ofte Vatikanstaten), Malta, Tyrkiet, Estland, Letland, Litauen, Polen,

Tjekkiet, Slovakiet, Ungarn, Rumænien, Bulgarien, Slovenien, Kroatien, Canada, Cypern, Australien og New Zealand
L04 Albanien, Bosnien-Hercegovina, Serbien og Montenegro og Makedonien
»970« omfatter alle de udførsler, der er omhandlet i artikel 36, stk. 1, litra a) og c), og artikel 44, stk. 1 litra a) og b), i Kommissionens forordning (EF) nr. 800/1999
(EFT L 102 af 17.4.1999, s. 11), og udførsler foretaget på grundlag af kontrakter med væbnede styrker, som er stationeret på en medlemsstats område uden dog at
høre under dens jurisdiktion.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 695/2004
af 15. april 2004

om fastsættelse af de repræsentative priser og størrelsen af tillægsimporttolden for melasse i
sektoren for sukker

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 af
19. juni 2001 om den fælles markedsordning for sukker (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1422/
95 af 23. juni 1995 om gennemførelsesbestemmelser for
import af melasse inden for sektoren for sukker og om ændring
af forordning (EØF) nr. 785/68 (2), særlig artikel 1, stk. 2, og
artikel 3, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 1422/95 fastsættes, at cif-prisen ved
import af melasse, i det følgende benævnt »den repræ-
sentative pris«, fastsættes i overensstemmelse med
Kommissionens forordning (EØF) nr. 785/68 (3). Denne
pris fastsættes for den standardkvalitet, der er defineret i
artikel 1 i nævnte forordning.

(2) Den repræsentative pris for melasse beregnes for et EF-
grænseovergangssted, som er Amsterdam. Denne pris
skal beregnes på grundlag af de gunstigste købsmulig-
heder på verdensmarkedet, som konstateres på grundlag
af noteringer eller priser på dette marked, der er justeret
under hensyntagen til eventuelle kvalitetsforskelle i
forhold til standardkvaliteten. Standardkvaliteten for
melasse blev defineret ved forordning (EØF) nr. 785/68.

(3) Ved konstateringen af de gunstigste købsmuligheder på
verdensmarkedet skal der tages hensyn til samtlige oplys-
ninger om tilbud på verdensmarkedet, om konstaterede
priser på vigtige markeder i tredjelande samt om købe-
kontrakter indgået i den internationale samhandel, som
Kommissionen har fået kendskab til enten gennem
medlemsstaterne eller på eget initiativ. Ved denne
konstatering kan et gennemsnit af flere priser lægges til
grund i henhold til artikel 7 i forordning (EØF) nr. 785/
68 på betingelse af, at dette gennemsnit kan anses som
repræsentativt for markedets faktiske tendens.

(4) Der skal ikke tages hensyn til oplysningerne, når det ikke
drejer sig om produkter af sund og sædvanlig handels-
kvalitet, eller når den i tilbuddet nævnte pris kun
vedrører en ringe mængde, der ikke er repræsentativ for

markedet. Der skal heller ikke tages hensyn til tilbuds-
priser, som ikke kan anses for repræsentative for marke-
dets faktiske udvikling.

(5) For at opnå sammenlignelige oplysninger vedrørende
melasse af standardkvalitet skal priserne alt efter kvali-
teten af den tilbudte melasse forhøjes eller nedsættes i
det omfang, der følger af anvendelsen af artikel 6 i
forordning (EØF) nr. 785/68.

(6) Undtagelsesvis kan en repræsentativ pris i et begrænset
tidsrum opretholdes på uændret niveau, når den tilbuds-
pris, der har tjent som grundlag for den foregående
konstatering af den repræsentative pris, ikke er kommet
til Kommissionens kendskab, og de foreliggende tilbuds-
priser, som ikke synes at være tilstrækkeligt repræsenta-
tive for markedets faktiske tendens, ville føre til pludse-
lige og væsentlige ændringer i den repræsentative pris.

(7) Når der eksisterer en forskel mellem udløsningsprisen
for det pågældende produkt og den repræsentative pris,
bør der fastsættes tillægsimporttold på betingelserne i
artikel 3 i forordning (EF) nr. 1422/95. Såfremt import-
tolden suspenderes i medfør af artikel 5 i forordning (EF)
nr. 1422/95, bør der fastsættes særlige beløb for denne
told.

(8) Anvendelse af disse bestemmelser giver anledning til at
fastsætte de repræsentative priser og tillægsimporttolden
for de pågældende produkter som anført i bilaget til
nærværende forordning.

(9) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De repræsentative priser og tillægstolden ved import af de i
artikel 1 i forordning (EF) nr. 1422/95 omhandlede produkter
fastsættes som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.
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(1) EFT L 178 af 30.6.2001, s. 1. Senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 39/2004 (EUT L 6 af 10.1.2004, s. 16).
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(3) EFT L 145 af 27.6.1968, s. 12.



Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug

16.4.2004L 108/14 Den Europæiske Unions TidendeDA

BILAG

til Kommissionens forordning af 15. april 2004 om fastsættelse af de repræsentative priser og størrelsen af
tillægsimporttolden for melasse i sektoren for sukker

(EUR)

KN-kode Repræsentativ pris pr. 100 kg
netto af det pågældende produkt

Tillægstold pr. 100 kg netto af det
pågældende produkt

Told, der skal opkræves ved import
som følge af suspension, jf. artikel

5 i forordning (EF) nr. 1422/95, pr.
100 kg netto af det pågældende

produkt (2)

1703 10 00 (1) 7,04 0,02 —

1703 90 00 (1) 9,40 — 0

(1) Fastsættelse for standardkvaliteten som defineret i artikel 1 i forordning (EØF) nr. 785/68, som ændret.
(2) Dette beløb erstatter i overensstemmelse med artikel 5 i forordning (EF) nr. 1422/95 toldsatsen i den fælles toldtarif fastsat for disse

produkter.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 696/2004
af 15. april 2004

om fastsættelse af eksportrestitutionerne for hvidt sukker og råsukker i uforarbejdet stand

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 af
19. juni 2001 om den fælles markedsordning for sukker (1),
særlig artikel 27, stk. 5, andet afsnit, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til artikel 27 i forordning (EF) nr. 1260/2001
kan forskellen mellem noteringerne og priserne på
verdensmarkedet for de produkter, som er nævnt i
forordningens artikel 1, stk. 1, litra a), og priserne for
disse produkter inden for Fællesskabet udlignes ved en
eksportrestitution.

(2) I henhold til forordning (EF) nr. 1260/2001 skal restitu-
tionerne for hvidt sukker og råsukker, der ikke er dena-
tureret, og som udføres i uforarbejdet stand, fastsættes
under hensyntagen til situationen på fællesskabsmarkedet
og på verdensmarkedet for sukker og navnlig under
hensyntagen til de pris- og omkostningsfaktorer, som er
nævnt i forordningens artikel 28. Ifølge samme artikel
skal der endvidere tages hensyn til de påtænkte udførs-
lers økonomiske aspekt.

(3) For råsukkers vedkommende skal restitutionen fastsættes
for standardkvaliteten. Denne er defineret i bilag I, punkt
II, i forordning (EF) nr. 1260/2001. Denne restitution
fastsættes i øvrigt i overensstemmelse med artikel 28,
stk. 4, i nævnte forordning. Kandissukker er defineret i
Kommissionens forordning (EF) nr. 2135/95 af 7.
september 1995 om gennemførelsesbestemmelser for
eksportrestitutioner i sukkersektoren (2). Den således
beregnede restitution bør, for så vidt angår sukker tilsat
smagsstoffer eller farvestoffer, gælde for det pågældende
sukkers saccharoseindhold og fastsættes pr. 1 % af dette
indhold.

(4) I særlige tilfælde kan restitutionsbeløbet fastsættes i rets-
akter af anden karakter.

(5) Restitutionen skal fastsættes hver anden uge. Den kan
ændres i mellemtiden.

(6) Efter artikel 27, stk. 5, første afsnit, i forordning (EF) nr.
1260/2001 kan situationen på verdensmarkedet eller
særlige forhold på visse markeder gøre det nødvendigt at
differentiere restitutionen for de produkter, der er nævnt
i den pågældende forordnings artikel 1, efter bestemmel-
sessted.

(7) Den betydelige og hurtige stigning i præferenceimporten
af sukker fra de vestlige Balkanlande siden begyndelsen
af 2001 og eksporten af sukker fra Fællesskabet til disse
lande forekommer meget unaturlig.

(8) For at undgå misbrug i form af reimport i Fællesskabet
af sukker, for hvilket der er ydet eksportrestitution, bør
der for de i denne forordning omhandlede produkter
ikke fastsættes restitution ved eksport til de vestlige
Balkanlande.

(9) I handelen med visse produkter inden for sukkersektoren
mellem på den ene side Fællesskabet og på den anden
side Tjekkiet, Estland, Cypern, Letland, Litauen, Ungarn,
Malta, Polen, Slovenien og Slovakiet, i det følgende
benævnt »de nye medlemsstater«, finder importafgifter
og eksportrestitutioner stadig anvendelse, og eksportre-
stitutionerne er betydeligt højere end importafgifterne.
Med disse landes forestående tiltrædelse af Fællesskabet
den 1. maj 2004 kan den betydelige forskel mellem
afgiften ved import og restitutionen ved eksport af de
pågældende produkter føre til spekulationsforretninger.

(10) For at undgå misbrug i form af reimport eller genind-
førsel i Fællesskabet af produkter fra sukkersektoren, for
hvilke der er ydet eksportrestitution, bør der for ingen af
de nye medlemsstater fastsættes nogen afgift eller restitu-
tion for de i denne forordning omhandlede produkter.

(11) Under hensyn til disse forhold og den nuværende situa-
tion på sukkermarkedet, navnlig noteringer og priser på
sukker i Fællesskabet og på verdensmarkedet, bør der
fastsættes passende restitutionsbeløb.

(12) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Eksportrestitutionerne for de produkter, der er nævnt i artikel
1, stk. 1, litra a), i forordning (EF) nr. 1260/2001, i uforar-
bejdet stand og ikke denaturerede, fastsættes til de beløb, der er
angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.
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(1) EFT L 178 af 30.6.2001, s. 1. Senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 39/2004 (EUT L 6 af 10.1.2004, s. 16).
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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BILAG

EKSPORTRESTITUTIONER FOR HVIDT SUKKER OG RÅSUKKER I UFORARBEJDET STAND, DER SKAL
ANVENDES FRA DEN 16. APRIL 2004

Produktkode Bestemmelsessted Måleenhed Restitutionsbeløb

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 43,62 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 42,14 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 43,62 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 42,14 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % saccharose × 100 kg produkt
netto

0,4742

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 47,42

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 45,81

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 45,81

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % saccharose × 100 kg produkt
netto

0,4742

NB: Produktkoderne samt koderne for bestemmelsessteder i serie »A« er fastsat i Kommissionens forordning (EØF) nr. 3846/87 (EFT L
366 af 24.12.1987, s. 1).
De numeriske koder for bestemmelsessteder er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 1779/2002 (EFT L 269 af 5.10.2002, s.
6).

De øvrige bestemmelsessteder er fastsat som følger:
S00: Alle bestemmelsessteder (tredjelande, andre områder, proviantering og bestemmelsessteder, der ligestilles med eksport fra EU)

undtagen Albanien, Kroatien, Bosnien-Hercegovina, Serbien og Montenegro (inklusive Kosovo som defineret i De Forenede
Nationers Sikkerhedsråds resolution nr. 1244 af 10. juni 1999), Den Tidligere Jugoslaviske Republik Makedonien, Tjekkiet,
Estland, Cypern, Letland, Litauen, Ungarn, Malta, Polen, Slovenien og Slovakiet, bortset fra sukker, der er tilsat de produkter,
som er omhandlet i artikel 1, stk. 2, litra b), i forordning (EF) nr. 2201/96 (EFT L 297 af 21.11.1996, s. 29).

(1) Dette beløb gælder for råsukker med en udbyttesats på 92 %. Hvis udbyttesatsen for det eksporterede råsukker er forskellig fra 92 %,
beregnes restitutionsbeløbet efter bestemmelserne i artikel 28, stk. 4, i forordning (EF) nr. 1260/2001.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 697/2004
af 15. april 2004

om fastsættelse af det maksimale restitutionsbeløb ved udførsel af hvidt sukker til visse tredjelande
i forbindelse med den 25. dellicitation under den løbende licitation omhandlet i forordning (EF)

nr. 1290/2003

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 af
19. juni 2001 om den fælles markedsordning for sukker (1),
særlig artikel 27, stk. 5, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til Kommissionens forordning (EF) nr. 1290/
2003 af 18. juli 2003 om en særlig løbende licitation
for produktionsåret 2003/04 med henblik på fastsættelse
af en eksportafgift og/eller eksportrestitution for hvidt
sukker (2), foranstaltes dellicitationer med henblik på
eksport af dette sukker til visse tredjelande.

(2) I henhold til bestemmelserne i artikel 9, stk. 1, i forord-
ning (EF) nr. 1290/2003 fastsættes der i påkommende
tilfælde for den pågældende dellicitation et maksimalt
restitutionsbeløb især under hensyntagen til situationen
og den forventede udvikling på markedet for sukker i
Fællesskabet og på verdensmarkedet.

(3) Efter gennemgang af tilbuddene bør de bestemmelser,
der er nævnt i artikel 1, fastsættes for den 25. dellicita-
tion.

(4) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Sukker —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For den 25. dellicitation for hvidt sukker, ifølge forordning (EF)
nr. 1290/2003, fastsættes maksimumseksportrestitutionen til
visse tredjelande til 48,948 EUR/100 kg.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 698/2004
af 15. april 2004

om ændring af de restitutionssatser, der skal anvendes for visse mejeriprodukter, der udføres i
form af varer, som ikke omfattes af traktatens bilag I

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1255/1999 af
17. maj 1999 om den fælles markedsordning for mælk og
mejeriprodukter (1), særlig artikel 31, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) De restitutionssatser, som fra den 7. april 2004 skal
anvendes for de i bilaget nævnte produkter udført i form
af varer, som ikke henhører under bilag I til traktaten, er
fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 646/
2004 (2).

(2) Anvendelsen af de regler og kriterier, der er nævnt i
forordning (EF) nr. 646/2004 på de oplysninger, som
Kommissionen for øjeblikket råder over, fører til en
ændring af de nugældende restitutionssatser i overens-
stemmelse med bilaget til denne forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De i forordning (EF) nr. 646/2004 fastsatte restitutionssatser
ændres i overensstemmelse med bilaget til denne forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
Erkki LIIKANEN

Medlem af Kommissionen
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BILAG

Restitutionssatser fra 16. april 2004 for visse mejeriprodukter, der udføres i form af varer, som ikke er omfattet
af traktatens bilag I

(EUR/100 kg)

KN-kode Varebeskrivelse

Restitutionssatser

i tilfælde af
forudfastsættelse
af restitutionerne

i andre tilfælde

ex 0402 10 19 Mælkepulver, som granulat eller i anden fast form, ikke tilsat
sukker eller andre sødemidler, med fedtindhold på under 1,5
vægtprocent og derunder (PG 2):

a) for så vidt angår udførsel af varer henhørende under KN-
kode 3501

— —

b) for så vidt angår udførsel af andre varer 28,00 40,00

ex 0402 21 19 Mælkepulver, som granulat eller i anden fast form, ikke tilsat
sukker eller andre sødemidler, med fedtindhold på 26 vægtpro-
cent (PG 3):

a) for så vidt angår udførsel af varer, der i form af produkter,
som er ligestillet med PG 3, indeholder smør eller fløde til
nedsat pris, og som er fremstillet på de betingelser, som er
fastsat i forordning (EF) nr. 2571/97

35,15 50,21

b) for så vidt angår udførsel af andre varer 65,10 93,00

ex 0405 10 Smør, med et fedtindhold på 82 vægtprocent (PG 6):

a) for så vidt angår udførsel af varer, der indeholder smør eller
fløde til nedsat pris, og som er fremstillet på de betingelser,
som er fastsat i forordning (EF) nr. 2571/97

45,50 65,00

b) for så vidt angår udførsel af varer henhørende under KN-
kode 2106 90 98 med et mælkefedtindhold på 40 vægtpro-
cent og derover

110,08 157,25

c) for så vidt angår udførsel af andre varer 105,00 150,00
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 699/2004
af 15. april 2004

om fastsættelse af restitutionssatserne for visse produkter fra korn- og rissektoren, der udføres i
form af varer, som ikke er omfattet af traktatens bilag I

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92 af
30. juni 1992 om den fælles markedsordning for korn (1),
særlig artikel 13, stk. 3,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95 af 22.
december 1995 om den fælles markedsordning for ris (2), særlig
artikel 13, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til artikel 13, stk. 1, i forordning (EØF) nr.
1766/92 og til artikel 13, stk. 1, i forordning (EF) nr.
3072/95 kan forskellen mellem noteringerne eller pris-
erne på verdensmarkedet for de produkter, der er nævnt
i artikel 1 i hver af de to forordninger, og priserne inden
for Fællesskabet udlignes ved en eksportrestitution.

(2) I Kommissionens forordning (EF) nr. 1520/2000 af 13.
juli 2000 om fastsættelse af fælles gennemførelsesbe-
stemmelser for eksportrestitutionsordningen og af krite-
rier for fastsættelse af restitutionsbeløbet for visse land-
brugsprodukter, der udføres i form af varer, som ikke er
opført i traktatens bilag I (3), præciseres det, for hvilke af
disse produkter der skal fastsættes en restitutionssats, der
gælder ved disse produkters udførsel i form af varer,
som er anført i bilag B til forordning (EØF) nr. 1766/92
eller i bilag B til forordning (EF) nr. 3072/95.

(3) I henhold til artikel 4, stk. 1, første afsnit, i forordning
(EF) nr. 1520/2000 fastsættes restitutionssatsen pr.
100 kg af hvert af de pågældende basisprodukter hver
måned.

(4) De forpligtelser, der er indgået om restitutioner, der kan
ydes ved udførsel af landbrugsprodukter, der er iblandet
varer uden for traktatens bilag I, kan bringes i fare, hvis
der forudfastsættes høje restitutionssatser. Der bør derfor
træffes beskyttelsesforanstaltninger i disse situationer,
uden at indgåelsen af langfristede kontrakter dermed
forhindres. Fastsættelsen af en specifik restitutionssats

for forudfastsættelsen af restitutionerne er en foranstalt-
ning, der kan sikre, at disse forskellige målsætninger
bliver opfyldt.

(5) Som følge af ordningen mellem Det Europæiske Fælles-
skab og Amerikas Forenede Stater om Fællesskabets
eksport af pastaprodukter til USA, der godkendtes ved
Rådets afgørelse 87/482/EØF (4), er det nødvendigt at
differentiere restitutionen for varer henhørende under
KN-kode 1902 11 00 og 1902 19 00 alt efter varernes
bestemmelsessted.

(6) I henhold til artikel 4, stk. 3 og 5, i forordning (EF) nr.
1520/2000 skal der fastsættes en nedsat eksportrestituti-
onssats, idet der tages hensyn til produktionsrestituti-
onen i overensstemmelse med Kommissionens forord-
ning (EØF) nr. 1722/93 (5), for det anvendte basispro-
dukt i den periode, hvor varerne anses for fremstillet.

(7) Spiritusholdige drikkevarer anses for at være mindre
følsomme over for prisen på korn, der anvendes ved
fremstillingen heraf. I protokol nr. 19 til akten om
Danmarks, Irlands og Det Forenede Kongeriges tiltræ-
delse bestemmes der imidlertid, at der skal vedtages de
nødvendige foranstaltninger for at lette anvendelsen af
korn fra Fællesskabet til fremstilling af spiritus på basis
af korn. Den restitutionssats, der skal anvendes for korn,
der udføres i form af spiritusholdige drikkevarer, bør
derfor justeres.

(8) Ved forordning (EF) nr. 1039/2003 (6), (EF) nr. 1086/
2003 (7), (EF) nr. 1087/2003 (8), (EF) nr. 1088/2003 (9),
(EF) nr. 1089/2003 (10) og (EF) nr. 1090/2003 (11) vedtog
Rådet autonome og midlertidige foranstaltninger for
indførsel af visse forarbejdede landbrugsprodukter med
oprindelse i hhv. Estland, Slovenien, Letland, Litauen,
Slovakiet og Tjekkiet og for udførsel af visse forarbejdede
landbrugsprodukter til de nævnte lande. Det bestemmes
i disse forordninger, at der med virkning fra den 1. juli
2003 ikke kan ydes eksportrestitutioner for forarbejdede
landbrugsprodukter, som ikke er anført i traktatens bilag
I, når de udføres til Estland, Slovenien, Letland, Litauen,
Slovakiet eller Tjekkiet.
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(9) I henhold til Rådets forordning (EF) nr. 999/2003 af 2.
juni 2003 om autonome og midlertidige foranstaltninger
for indførsel af visse forarbejdede landbrugsprodukter
med oprindelse i Ungarn og for udførsel af visse forar-
bejdede landbrugsprodukter til Ungarn (1) kan der med
virkning fra den 1. juli 2003 ikke ydes eksportrestituti-
oner for varer omhandlet i artikel 1, stk. 2, i nævnte
forordning, når de udføres til Ungarn.

(10) I henhold til Rådets forordning (EF) nr. 1890/2003 af
27. oktober 2003 om autonome og midlertidige foran-
staltninger for indførsel af visse forarbejdede landbrugs-
produkter med oprindelse i Malta og for udførsel af visse
forarbejdede landbrugsprodukter til Malta (2) kan der
med virkning fra den 1. november 2003 ikke ydes
eksportrestitutioner for forarbejdede landbrugsprodukter,
som ikke er anført i traktatens bilag I, når de udføres til
Malta.

(11) Med henblik på udvidelsen af Den Europæiske Union
den 1. maj 2004 er fastsættelsen af alle resterende
eksportrestitutioner blevet suspenderet i korn- og rissek-
toren for så vidt angår de pågældende forarbejdede
produkter, der er omfattet af bilag I, når de udføres til de
tiltrædende lande.

(12) Med virkning fra 7. april 2004 bør der derfor ikke fast-
sættes restitutioner for visse produkter fra korn- og
rissektoren, der udføres i form af varer, som ikke er
omfattet af traktatens bilag I, når de udføres til Cypern
og Polen, og for varer, som ikke er omhandlet i artikel
1, stk. 2, i forordning (EF) nr. 999/2003, når de udføres
til Ungarn.

(13) Under hensyn til overslagene over udgifter og de dispo-
nible budgetmidler er det fortsat nødvendigt at sikre en
stram styring.

(14) Forvaltningskomitéen for Korn har ikke afgivet udtalelse
inden for den af formanden fastsatte frist —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De restitutionssatser, der gælder for de i bilag A til forordning
(EF) nr. 1520/2000 og de i artikel 1 i forordning (EØF) nr.
1766/92 eller i artikel 1, stk. 1, i forordning (EF) nr. 3072/95
anførte basisprodukter, som udføres i form af varer, der er
anført henholdsvis i bilag B til forordning (EØF) nr. 1766/92
eller i bilag B til forordning (EF) nr. 3072/95, fastsættes som
anført i bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

1. Medmindre andet følger af artikel 1 og med virkning fra
den 1. juli 2003, finder de i bilaget anførte satser ikke anven-
delse på varer, som ikke er omfattet af traktatens bilag I, når de
udføres til Tjekkiet, Estland, Letland, Litauen, Slovakiet eller
Slovenien, og på varer omhandlet i artikel 1, stk. 2, i Rådets
forordning (EF) nr. 999/2003, når de udføres til Ungarn.

Med virkning fra den 1. november 2003 finder disse satser ikke
anvendelse på varer, som ikke er omfattet af traktatens bilag I,
når de udføres til Malta.

2. Medmindre andet følger af artikel 1 og med virkning fra
7. april 2004, fastsættes der ingen restitutionssatser for varer,
som ikke er omfattet af traktatens bilag I, når de udføres til
Cypern og Polen, og for varer, som ikke er omhandlet i artikel
1, stk. 2, i forordning (EF) nr. 999/2003, når de udføres til
Ungarn.

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
Erkki LIIKANEN

Medlem af Kommissionen
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BILAG

Restitutionssatser fra 16. april 2004 for visse produkter fra korn- og rissektoren, der udføres i form af varer,
som ikke er omfattet af traktatens bilag I

(EUR/100 kg)

KN-kode Varebeskrivelse (1)

Restitutionssats pr. 100 kg af basisproduktet

i tilfælde af
forudfastsættelse af

restitutionerne
i andre tilfælde

1001 10 00 Hård hvede:

– for så vidt angår udførsel af varer henhørende under KN-kode 1902 11 og
1902 19 til Amerikas Forenede Stater

— —

– i andre tilfælde — —

1001 90 99 Blød hvede og blandsæd af hvede og rug:

– for så vidt angår udførsel af varer henhørende under KN-kode 1902 11 og
1902 19 til Amerikas Forenede Stater

— —

– i andre tilfælde:

– – såfremt artikel 4, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1520/2000 finder anvendelse (2) — —

– – for så vidt angår udførsel af varer henhørende under underkapitel 2208 (3) — —

– – i andre tilfælde — —

1002 00 00 Rug — —

1003 00 90 Byg:

– for så vidt angår varer henhørende i underkapitel 2208 (4) — —

– i andre tilfælde — —

1004 00 00 Havre — —

1005 90 00 Majs, anvendt i form af:

– stivelse:

– – såfremt artikel 4, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1520/2000 finder anvendelse (2) 1,370 1,370

– – for så vidt angår udførsel af varer henhørende under underkapitel 2208 (3) — —

– – i andre tilfælde 1,370 1,370

– glucose, glucosesirup, maltodextrin, maltodextrinsirup under KN-kode
1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50,
1702 90 75, 1702 90 79 og 2106 90 55 (4):

– – såfremt artikel 4, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1520/2000 finder anvendelse (2) 1,028 1,028

– – for så vidt angår udførsel af varer henhørende under underkapitel 2208 (2) — —

– – i andre tilfælde 1,028 1,028

– for så vidt angår varer henhørende i underkapitel 2208 (2) — —

– andre (også i uforarbejdet stand) 1,370 1,370

Kartoffelstivelse under KN-kode 1108 13 00 som ligestilles med et produkt, der er
fremstillet ved forarbejdning af majs:

– såfremt artikel 4, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1520/2000 finder anvendelse (3) 1,370 1,370

– – for så vidt angår udførsel af varer henhørende under underkapitel 2208 (3) — —

– i andre tilfælde 1,370 1,370
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(EUR/100 kg)

KN-kode Varebeskrivelse (1)

Restitutionssats pr. 100 kg af basisproduktet

i tilfælde af
forudfastsættelse af

restitutionerne
i andre tilfælde

ex 1006 30 Sleben ris:

– rundkornet 4,300 4,300

– middelkornet 4,300 4,300

– langkornet ris 4,300 4,300

1006 40 00 Brudris — 1,800

1007 00 90 Sorghum, undtagen hybridsorghum til udsæd — —

(1) De anvendte mængder af bearbejdede eller ligestillede produkter skal i givet fald multipliceres med de koefficienter, der er angivet i bilag E til Kommissionens ændrede
forordning (EF) nr. 1520/2000 (EFT L 177 af 15.7.2000, s. 1).

(2) Den pågældende vare henhører under KN-kode 3505 10 50.
(3) Varer, der er opført i bilag B til forordning (EØF) nr. 1766/92 eller omhandlet i artikel 2 i forordning (EØF) nr. 2825/93.
(4) For sirup henhørende under KN-kode 1702 30 99, 1702 40 90 og 1702 60 90, fremstillet ved blanding af glucosesirup og fructosesirup, ydes kun eksportrestitution

for glucosesirup.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 700/2004
af 15. april 2004

om udstedelse af importlicenser for rørsukker i forbindelse med visse toldkontingenter og
præferenceaftaler

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 af
19. juni 2001 om den fælles markedsordning for sukker (1)

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1095/96 af 18.
juni 1996 om iværksættelse af indrømmelserne i liste CXL, der
blev udarbejdet efter afslutningen af forhandlingerne i forbin-
delse med artikel XXIV, stk. 6, i GATT (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1159/
2003 af 30. juni 2003 om gennemførelsesbestemmelser for
produktionsårene 2003/04, 2004/05 og 2005/06 for indførsel
af rørsukker i forbindelse med visse toldkontingenter og præfe-
renceaftaler og om ændring af forordning (EF) nr. 1464/95 og
(EF) nr. 779/96 (3), særlig artikel 5, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I artikel 9 i forordning (EF) nr. 1159/2003 er der fastsat
bestemmelser om fastlæggelse af leveringsforpligtelserne
med nultold for varer i KN-kode 1701, udtrykt som
hvidt sukker, for indførsel fra lande, der har undertegnet
AVS-protokollen og aftalen med Indien.

(2) I artikel 16 i forordning (EF) nr. 1159/2003 er der
fastsat bestemmelser om fastlæggelse af toldkontingenter
med nultold for varer i KN-kode 1701 11 10, udtrykt
som hvidt sukker, for indførsel fra lande, der har under-
tegnet AVS-protokollen og aftalen med Indien.

(3) I artikel 22 i forordning (EF) nr. 1159/2003 er der
fastsat bestemmelser om åbning af toldkontingenter med
en afgift på 98 EUR pr. ton for varer i KN-kode
1701 11 10, for indførsel fra Brasilien, Cuba og andre
tredjelande.

(4) I henhold til artikel 5, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1159/
2003 blev der i ugen fra den 5. til den 9. april 2004,
indgivet ansøgninger til myndighederne om udstedelse af
importlicenser for en samlet mængde, som overstiger
den leveringsforpligtelse for et givet land, der er fastsat i
henhold til artikel 9 i forordning (EF) nr. 1159/2003 for
præferencesukker AVS-Indien.

(5) Under disse omstændigheder skal Kommissionen fast-
sætte en nedsættelseskoefficient, så der kan udstedes
licenser i forhold til den disponible mængde, og oplyse,
at den pågældende grænse er nået —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For de importlicensansøgninger, der i henhold til artikel 5, stk.
1, i forordning (EF) nr. 1159/2003 blev indgivet i ugen fra den
5. til den 9. april 2004, udstedes der licenser inden for de
mængder, der er angivet i bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug
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BILAG

Præferencesukker AVS-Indien

Afsnit II i forordning (EF) nr. 1159/2003

Produktionsår 2003/04

Land
%, der skal udstedes, af de mængder, der

blev ansøgt om i ugen fra den 5. til den 9.
april 2004

Grænse

Barbados 100

Belize 0 Nået

Congo 0 Nået

Fiji 100

Guyana 100

Indien 0 Nået

Côte d'Ivoire 100

Jamaica 100

Kenya 100

Madagaskar 100

Malawi 48,3194 Nået

Mauritius 0 Nået

Saint Christopher og Nevis 100

Swaziland 100

Tanzania 100

Trinidad og Tobago 100

Zambia 100

Zimbabwe 0 Nået

Særligt præferencesukker

Afsnit III i forordning (EF) nr. 1159/2003

Produktionsår 2003/04

Toldkontingentet for de medlemsstaer, der er anført i artikel 39 i forordning (EF) nr. 1260/2001, undtagen
Slovenien

Land
%, der skal udstedes, af de mængder, der

blev ansøgt om i ugen fra den 5. til den 9.
april 2004

Grænse

Indien 100

AVS 100

Særligt præferencesukker

Afsnit III i forordning (EF) nr. 1159/2003

Produktionsår 2003/04

Toldkontingentet for Slovenien

Land
%, der skal udstedes, af de mængder, der

blev ansøgt om i ugen fra den 5. til den 9.
april 2004

Grænse

AVS 100
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CXL-indrømmelsessukker

Afsnit IV i forordning (EF) nr. 1159/2003

Produktionsår 2003/04

Land
%, der skal udstedes, af de mængder, der

blev ansøgt om i ugen fra den 5. til den 9.
april 2004

Grænse

Brasilien 0 Nået

Cuba 100

Andre trejelande 0 Nået
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 701/2004
af 15. april 2004

om ændring af de repræsentative priser og tillægstolden ved indførsel af visse sukkerprodukter

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 af
19. juni 2001 om den fælles markedsordning for sukker (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1423/
95 af 23. juni 1995 om gennemførelsesbestemmelser for
import af sukkerprodukter undtagen melasse (2), særlig artikel
1, stk. 2, andet afsnit, og artikel 3, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Størrelsen af de repræsentative priser og af tillægstolden
for import af hvidt sukker, råsukker og visse sirupper er
fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 1166/
2003 (3).

(2) Anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord-
ning (EF) nr. 1423/95, på de oplysninger, som Kommis-
sionen har kendskab til, gør det nødvendigt at ændre de
nuværende beløb i overensstemmelse med bilaget til
nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De repræsentative priser og den tillægstold, der gælder ved
indførsel af de i artikel 1 i forordning (EF) nr. 1423/95
omhandlede produkter, fastsættes som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug
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BILAG

til Kommissionens forordning af 15. april 2004 om ændring af de repræsentative priser og den tillægstold, der
gælder ved indførsel af hvidt sukker, råsukker og produkter henhørende under KN-kode 1702 90 99

(EUR)

KN-kode Repræsentativ pris pr. 100 kg netto af det
pågældende produkt

Tillægstold pr. 100 kg netto af det
pågældende produkt

1701 11 10 (1) 16,71 7,95

1701 11 90 (1) 16,71 14,25

1701 12 10 (1) 16,71 7,76

1701 12 90 (1) 16,71 13,73

1701 91 00 (2) 21,26 15,52

1701 99 10 (2) 21,26 10,08

1701 99 90 (2) 21,26 10,08

1702 90 99 (3) 0,21 0,43

(1) Fastsat for standardkvaliteten, sådan som defineret i bilag I, punkt II, i Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 (EFT L 178 af
30.6.2001, s. 1).

(2) Fastsat for standardkvaliteten, sådan som defineret i bilag I, punkt I, i Rådets forordning (EF) nr. 1260/2001 (EFT L 178 af 30.6.2001,
s. 1).

(3) Fastsat pr. 1 % indhold af saccharose.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 702/2004
af 15. april 2004

om fastsættelse af eksportrestitutionerne for olivenolie

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning nr. 136/66/EØF af 22.
september 1966 om oprettelse af en fælles markedsordning for
fedtstoffer (1), særlig artikel 3, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Såfremt priserne i Fællesskabet ligger over verdensmar-
kedspriserne, kan forskellen mellem disse priser i
henhold til artikel 3 i forordning nr. 136/66/EØF ved
udførsel af olivenolie til tredjelande udlignes ved en resti-
tution.

(2) Bestemmelserne for fastsættelse og ydelse af eksportresti-
tutionerne ved olivenolie er fastsat i Kommissionens
forordning (EØF) nr. 616/72 (2).

(3) I henhold til artikel 3, stk. 3, i forordning nr. 136/66/
EØF skal restitutionen være den samme for hele Fælles-
skabet.

(4) I henhold til artikel 3, stk. 4, i forordning nr. 136/66/
EØF skal restitutionen fastsættes under hensyntagen til
situationen og udviklingstendenserne for priserne på
olivenolie og de disponible mængder på Fællesskabets
marked og for priserne på olivenolie på verdensmar-
kedet. Såfremt situationen på verdensmarkedet imidlertid
ikke gør det muligt at fastslå de gunstigste noteringer for
olivenolie, kan der dog tages hensyn til prisen på dette
marked for de vigtigste konkurrerende vegetabilske olier
og til den forskel, der i en repræsentativ periode konsta-
teres mellem denne pris og prisen på olivenolie. Restitu-
tionsbeløbet kan ikke overstige forskellen mellem prisen
på olivenolie i Fællesskabet og på verdensmarkedet,

eventuelt justeret med omkostningerne ved at eksportere
produktet til verdensmarkedet.

(5) I medfør af artikel 3, stk. 3, tredje afsnit, litra b), i
forordning nr. 136/66/EØF kan det bestemmes, at resti-
tutionen fastsættes ved licitation. Licitationen vedrører
restitutionsbeløbet og kan begrænses til visse modtager-
lande, mængder, kvaliteter og præsentationer.

(6) I henhold til artikel 3, stk. 3, andet afsnit, i forordning
nr. 136/66/EØF kan restitutionen for olivenolie fast-
sættes på forskellige niveauer alt efter bestemmelses-
stedet, når verdensmarkedssituationen eller de særlige
krav på visse markeder gør det nødvendigt.

(7) Restitutionen skal fastsættes mindst én gang om
måneden. Hvis det er påkrævet, kan den ændres i
mellemtiden.

(8) Anvendelse af disse bestemmelser på den nuværende
markedssituation for olivenolie og især på prisen for
olivenolie inden for Fællesskabet og på markederne i
tredjelande og i Grækenland fører til at fastsætte restitu-
tionerne til de i bilaget angivne beløb.

(9) Forvaltningskomitéen for Fedtstoffer har ikke afgivet
udtalelse inden for den af formanden fastsatte frist —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Eksportrestitutionerne ved udførsel til tredjelande af de i artikel
1, stk. 2, litra c), i forordning nr. 136/66/EØF nævnte
produkter fastsættes til de i bilaget angivne beløb.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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(1) EFT 172 af 30.9.1966, s. 3025/66. Senest ændret ved forordning
(EF) nr. 1513/2001 (EFT L 201 af 26.7.2001, s. 4).

(2) EFT L 78 af 31.3.1972, s. 1. Senest ændret ved forordning (EF) nr.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 15. april 2004 om fastsættelse af eksportrestitutionerne for olivenolie

Produktkode Destination Måleenhed Restitutionsbeløb

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

NB: Produktkoderne samt koderne for bestemmelsessteder i serie »A« er fastsat i Kommissionens ændrede forordning (EØF) nr. 3846/87
(EFT L 366 af 24.12.1987, s. 1).
De numeriske koder for bestemmelsessteder er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2081/2003 (EFT L 313 af 28.11.2003, s.
11).
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 703/2004
af 15. april 2004

om bud for udførsel af havre, der er meddelt inden for rammerne af den i forordning (EF) nr.
1814/2003 omhandlede licitation

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92 af
30. juni 1992 om den fælles markedsordning for korn (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1501/
95 af 29. juni 1995 om visse gennemførelsesbestemmelser til
Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92 for så vidt angår ydelse af
eksportrestitutioner for korn samt de foranstaltninger, der skal
træffes inden for kornsektoren i tilfælde af markedsforstyr-
relser (2), særlig artikel 4,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1814/
2003 af 15. oktober 2003 om en særlig interventionsforanstalt-
ning for korn i Finland og Sverige i produktionsåret 2003/
04 (3), særlig artikel 9, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) En licitation over eksportrestitutionen for havre, der er
produceret i Finland og Sverige til eksport fra Finland og
Sverige til alle tredjelande med undtagelse af Bulgarien,
Cypern, Estland, Ungarn, Letland, Litauen, Malta, Polen,
Tjekkiet, Rumænien, Slovakiet og Slovenien, blev åbnet
ved forordning (EF) nr. 1814/2003.

(2) I artikel 9 i forordning (EF) nr. 1814/2003 er det fastsat,
at Kommissionen på grundlag af de meddelte bud efter
proceduren i artikel 23 i forordning (EØF) nr. 1766/92
kan beslutte, at licitationen skal være uden virkning.

(3) Under henvisning til bl.a. kriterierne i artikel 1 i forord-
ning (EF) nr. 1501/95 bør der ikke fastsættes nogen
maksimumsrestitution.

(4) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Korn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De bud, der er meddelt fra den 9. til den 15. april 2004 inden
for rammerne af den i forordning (EF) nr. 1814/2003 omhand-
lede licitation over restitutionen ved udførsel af havre, skal være
uden virkning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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(1) EFT L 181 af 1.7.1992, s. 21. Senest ændret ved forordning (EF) nr.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 704/2004
af 15. april 2004

om fastsættelse af eksportrestitutionerne for ris og brudris og om suspension af udstedelsen af
eksportlicenser

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95 af 22.
december 1995 om den fælles markedsordning for ris (1), særlig
artikel 13, stk. 3, andet afsnit, og stk. 15, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til artikel 13 i forordning (EF) nr. 3072/95
kan forskellen mellem de noteringer eller priser, som
gælder på verdensmarkedet for de produkter, der er
nævnt i artikel 1 i forordningen, og priserne for disse
produkter inden for Fællesskabet udlignes ved en
eksportrestitution.

(2) I henhold til artikel 13, stk. 4, i forordning (EF) nr.
3072/95 skal restitutionerne fastsættes under hensyn-
tagen til situationen og den forventede udvikling, dels
for så vidt angår de disponible mængder af ris og brudris
og deres priser på Fællesskabets marked, dels for så vidt
angår priserne for ris og brudris på verdensmarkedet.
Ifølge samme artikel er det ligeledes vigtigt at sikre lige-
vægt på rismarkedet og en naturlig udvikling for så vidt
angår priser og samhandel, samt at tage hensyn til de
påtænkte udførslers økonomiske aspekt og interessen i
at undgå forstyrrelser på Fællesskabets marked samt de
begrænsninger, der er en følge af de aftaler, som indgås i
henhold til traktatens artikel 300.

(3) I Kommissionens forordning (EØF) nr. 1361/76 (2) fast-
sættes det maksimale indhold af brudris i den ris, for
hvilken der er fastsat en eksportrestitution, desuden
bestemmes den procentsats, hvormed restitutionen skal
nedsættes, såfremt brudrisen udgør en større procentdel
af den udførte ris end dette maksimale indhold.

(4) Der er mulighed for udførsel af en mængde på 7 800 t
ris til visse destinationer. Det vil være hensigtsmæssigt at
anvende fremgangsmåden i artikel 8, stk. 3, i Kommis-
sionens forordning (EF) nr. 1342/2003 (3). Der bør tages
hensyn hertil ved restitutionsfastsættelsen.

(5) I artikel 13, stk. 5, i forordning (EF nr. 3072/95 fast-
sættes særlige kriterier, der skal lægges til grund ved
beregningen af eksportrestitutionen for ris og brudris.

(6) Situationen på verdensmarkedet eller de særlige krav på
visse markeder kan gøre det nødvendigt at differentiere
restitutionen for visse produkter efter deres bestemmel-
sessted.

(7) Af hensyn til den nuværende efterspørgsel efter embal-
leret langkornet ris på visse markeder bør der fastsættes
en særlig restitution for det pågældende produkt.

(8) Restitutionen skal fastsættes mindst en gang om
måneden. Den kan ændres i mellemtiden.

(9) Anvendelsen af disse bestemmelser på den nuværende
situation på rismarkedet, særlig på noteringerne eller
priserne på ris og brudris inden for Fællesskabet og på
verdensmarkedet, fører til, at restitutionen fastsættes til
de beløb, som er angivet i bilaget til denne forordning.

(10) I forbindelse med forvaltningen af de mængdebegræns-
ninger, der følger af Fællesskabets forpligtelser i forhold
til WTO, bør udstedelsen af eksportlicenser med restitu-
tion begrænses.

(11) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Korn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Eksportrestitutionerne ved udførsel i uforarbejdet stand af de i
artikel 1 i forordning (EF) nr. 3072/95 nævnte produkter, med
undtagelse af de produkter, der er nævnt i stk. 1, litra c), i den
pågældende artikel, fastsættes til de beløb, som er angivet i
bilaget.

Artikel 2

Bortset fra den i bilaget fastsatte mængde på 7 800 t suspen-
deres udstedelsen af eksportlicenser med forudfastsættes af
restitutionen.

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.
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(1) EFT L 329 af 30.12.1995, s. 18. Senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 411/2002 (EFT L 62 af 5.3.2002, s. 27).

(2) EFT L 154 af 15.6.1976, s. 11.
(3) EUT L 189 af 29.7.2003, s. 12.



Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen
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BILAG

til Kommissionens forordning af 15. april 2004 om fastsættelse af eksportrestitutionerne for ris og brudris og
om suspension af udstedelsen af eksportlicenser

Produktkode Bestemmelses-
sted Måleenhed Restitutions-

beløb (1)

1006 20 11 9000 R01 EUR/t 30
1006 20 13 9000 R01 EUR/t 30
1006 20 15 9000 R01 EUR/t 30
1006 20 17 9000 — EUR/t —
1006 20 92 9000 R01 EUR/t 30
1006 20 94 9000 R01 EUR/t 30
1006 20 96 9000 R01 EUR/t 30
1006 20 98 9000 — EUR/t —
1006 30 21 9000 R01 EUR/t 30
1006 30 23 9000 R01 EUR/t 30
1006 30 25 9000 R01 EUR/t 30
1006 30 27 9000 — EUR/t —
1006 30 42 9000 R01 EUR/t 30
1006 30 44 9000 R01 EUR/t 30
1006 30 46 9000 R01 EUR/t 30
1006 30 48 9000 — EUR/t —
1006 30 61 9100 R01 EUR/t 37

R02 EUR/t 43
R03 EUR/t 48

064 og 066 EUR/t 63
A97 EUR/t 43

021 og 023 EUR/t 43
1006 30 61 9900 R01 EUR/t 37

A97 EUR/t 43
064 og 066 EUR/t 63

1006 30 63 9100 R01 EUR/t 37
R02 EUR/t 43
R03 EUR/t 48

064 og 066 EUR/t 63
A97 EUR/t 43

021 og 023 EUR/t 43
1006 30 63 9900 R01 EUR/t 37

064 og 066 EUR/t 63
A97 EUR/t 43

1006 30 65 9100 R01 EUR/t 37
R02 EUR/t 43
R03 EUR/t 48

064 og 066 EUR/t 63
A97 EUR/t 43

021 og 023 EUR/t 43

Produktkode Bestemmelses-
sted Måleenhed Restitutions-

beløb (1)

1006 30 65 9900 R01 EUR/t 37
064 og 066 EUR/t 63

A97 EUR/t 43
1006 30 67 9100 021 og 023 EUR/t 43

064 og 066 EUR/t 63
1006 30 67 9900 064 og 066 EUR/t 63
1006 30 92 9100 R01 EUR/t 37

R02 EUR/t 43
R03 EUR/t 48

064 og 066 EUR/t 63
A97 EUR/t 43

021 og 023 EUR/t 43
1006 30 92 9900 R01 EUR/t 37

A97 EUR/t 43
064 og 066 EUR/t 63

1006 30 94 9100 R01 EUR/t 37
R02 EUR/t 43
R03 EUR/t 48

064 og 066 EUR/t 63
A97 EUR/t 43

021 og 023 EUR/t 43
1006 30 94 9900 R01 EUR/t 37

A97 EUR/t 43
064 og 066 EUR/t 63

1006 30 96 9100 R01 EUR/t 37
R02 EUR/t 43
R03 EUR/t 48

064 og 066 EUR/t 63
A97 EUR/t 43

021 og 023 EUR/t 43
1006 30 96 9900 R01 EUR/t 37

A97 EUR/t 43
064 og 066 EUR/t 63

1006 30 98 9100 021 og 023 EUR/t 43
1006 30 98 9900 — EUR/t —
1006 40 00 9000 — EUR/t —

(1) Fremgangsmåden i artikel 8, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1342/2003 anvendes ved licenser, der ansøges om i henhold til denne forordning, for følgende mængder i
henhold til bestemmelsesstedet:
bestemmelsessted R01: 2 000 tons
bestemmelsessted R02 og R03: 4 000 tons
bestemmelsessted 021 og 023: 500 tons
bestemmelsessted 064 og 066: 1 000 tons
bestemmelsessted A97: 300 tons.

NB: Produktkoderne samt koderne for bestemmelsessteder i serie »A« er fastsat i Kommissionens ændrede forordning (EØF) nr. 2081/2003 (EFT L 313 af 28.11.2003, s.
11).
De numeriske koder for bestemmelsessteder er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2081/2003 (EFT L 313 af 28.11.2003, s. 11).
De øvrige bestemmelsessteder er fastsat som følger:
R01 Schweiz, Liechtenstein, kommunerne Livigno og Campione d'Italia
R02 Marokko, Algeriet, Tunesien, Malta, Egypten, Israel, Libanon, Libyen, Syrien, tidligere Spansk Sahara, Cypern, Jordan, Irak, Iran, Yemen, Kuwait, De Forenede

Arabiske Emirater, Oman, Bahrain, Qatar, Saudi-Arabien, Eritrea, Vestbredden/Gazastriben, Estland, Letland, Litauen, Polen, Tjekkiet, Slovenien, Slovakiet, Norge,
Færøerne, Island, Rusland, Belarus, Bosnien-Hercegovina, Kroatien, Makedonien, Serbien og Montenegro, Albanien, Bulgarien, Georgien, Armenien, Aserbajdsjan,
Moldova, Ukraine, Kasakhstan, Turkmenistan, Usbekistan, Tadsjikistan, Kirgisistan

R03 Colombia, Ecuador, Peru, Bolivia, Chile, Argentina, Uruguay, Paraguay, Brasilien, Venezuela, Canada, Mexico, Guatemala, Honduras, El Salvador, Nicaragua, Costa
Rica, Panama, Cuba, Bermuda, Sydafrika, Australien, New Zealand, SAR Hongkong, Singapore, A40 undtagen De Nederlandske Antiller, Aruba og Turks- og
Caicosøerne, A11 undtagen Surinam, Guyana og Madagaskar.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 705/2004
af 15. april 2004

om fastsættelse af importtold for korn

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92 af
30. juni 1992 om den fælles markedsordning for korn (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1249/
96 af 28. juni 1996 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets
forordning (EØF) nr. 1766/92 for så vidt angår importtold for
korn (2), særlig artikel 2, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I artikel 10 i forordning (EØF) nr. 1766/92 er det fastsat,
at ved indførsel af de i nævnte forordnings artikel 1
omhandlede produkter opkræves toldsatserne i den
fælles toldtarif for de produkter, der er omhandlet i
artikel 10, stk. 2. I nævnte forordning er importtolden
dog lig med interventionsprisen for disse produkter,
forhøjet med 55 % og med fradrag af cif-importprisen
for den pågældende sending. Dog kan tolden ikke over-
stige toldsatsen i den fælles toldtarif.

(2) I henhold til artikel 10, stk. 3, i forordning (EØF) nr.
1766/92 beregnes cif-importpriserne på grundlag af de
repræsentative priser for det pågældende produkt på
verdensmarkedet.

(3) I Kommissionens forordning (EF) nr. 1249/96 er der
fastsat gennemførelsesbestemmelser til forordning (EØF)
nr. 1766/92 for så vidt angår importtold for korn.

(4) Importtolden gælder, indtil en ny fastsættelse træder i
kraft.

(5) For at sikre en korrekt gennemførelse af ordningen for
importtold bør de repræsentative markedskurser, der
konstateres i en referenceperiode, anvendes ved bereg-
ningen af importtolden, for så vidt angår de flydende
valutaer.

(6) Anvendelsen af forordning (EF) nr. 1249/96 fører til fast-
sættelsen af importtolden efter bilag I til nærværende
forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Importtolden for korn som omhandlet i artikel 10, stk. 2, i
forordning (EØF) nr. 1766/92 er fastsat i bilag I til nærværende
forordning på grundlag af de elementer, der er fastsat i bilag II.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 16. april 2004.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2004.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug
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BILAG I

Importtold for produkterne som omhandlet i artikel 10, stk. 2, i forordning (EØF) nr. 1766/92

KN-kode Varebeskrivelse Told ved indførsel (1)
(EUR/ton)

1001 10 00 Hård hvede af god kvalitet 0,00

af middelgod kvalitet 0,00

af ringe kvalitet 0,00

1001 90 91 Blød hvede, til udsæd 0,00

ex 1001 90 99 Blød hvede af god kvalitet, undtagen blød hvede til udsæd 0,00

1002 00 00 Rug 12,59

1005 10 90 Majs til udsæd, undtagen hybridmajs 18,58

1005 90 00 Majs, undtagen til udsæd (2) 18,58

1007 00 90 Sorghum i hele kerner, undtagen hybridsorghum til udsæd 12,59

(1) For varer, der ankommer til Fællesskabet via Atlanterhavet eller Suezkanalen (artikel 2, stk. 4, i forordning (EF) nr. 1249/96), kan importøren opnå en nedsættelse af
tolden på:
— 3 EUR/ton, hvis lossehavnen befinder sig ved Middelhavet, eller
— 2 EUR/ton, hvis lossehavnen befinder sig i Irland, Det Forenede Kongerige, Danmark, Sverige, Finland eller på Den Iberiske Halvøs Atlanterhavskyst.

(2) Importøren kan opnå en fast nedsættelse på 24 EUR/ton, når betingelserne i artikel 2, stk. 5, i forordning (EF) nr. 1249/96 opfyldes.
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BILAG II

Elementer til beregning af tolden

(perioden 31.3.2004 til 14.4.2004)

1. Gennemsnit for den referenceperiode, der er nævnt i artikel 2, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1249/96:

Børsnoteringer Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Produkt (% proteiner, 12 % vandindhold) HRS2 (14 %) YC3 HAD2 middelgod
kvalitet (*)

ringe
kvalitet (**)

US barley 2

Notering (EUR/t) 146,04 (***) 105,59 162,42 (****) 152,42 (****) 132,42 (****) 105,18 (****)

Præmie for Golfen (EUR/t) — 8,04 — — — —

Præmie for The Great Lakes (EUR/t) 10,05 — — — — —

(*) Negativ præmie på 10 EUR/t (artikel 4, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1249/96).
(**) Negativ præmie på 30 EUR/t (artikel 4, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1249/96).
(***) Positiv præmie på 14 EUR/t indbefattet (artikel 4, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1249/96).
(****) Fob Duluth.

2. Gennemsnit for den referenceperiode, der er nævnt i artikel 2, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1249/96:

Fragt/omkostninger: Mexicanske Golf-Rotterdam: 33,47 EUR/t; The Great Lakes-Rotterdam: 47,91 EUR/t.

3. Subsidier i henhold til artikel 4, stk. 2, tredje afsnit, i forordning (EF) nr. 1249/96: 0,00 EUR/t (HRW2)
0,00 EUR/t (SRW2).
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II

(Retsakter, hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 16. december 2003

om Frankrigs støtteordning for overtagelse af kriseramte virksomheder

(meddelt under nummer K(2003) 4636)

(Kun den franske udgave er autentisk)

(EØS-relevant tekst)

(2004/343/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 88, stk. 2, første led,

under henvisning til aftalen om Det Europæiske Økonomiske
Samarbejdsområde, særlig artikel 62, stk. 1, litra a),

efter at have opfordret interessenterne til at fremsætte deres
bemærkninger i overensstemmelse med ovennævnte artikler (1),

og ud fra følgende betragtninger:

I. SAGSFORLØB

(1) I forbindelse med meddelelsen om anvendelsen af stats-
støttereglerne på foranstaltninger vedrørende direkte
beskatning af virksomhederne (2) (i det følgende benævnt
»meddelelsen«) foretager Kommissionen en vurdering og
en revurdering af eksisterende fiskale støtteforanstalt-
ninger i medlemsstaterne (3). Nærværende procedure
indskriver sig i denne sammenhæng.

(2) Ved skrivelse af 12. september 2001 (D/53716) sendte
Kommissionen en anmodning om oplysninger til Fran-
krig vedrørende den skattefritagelse, som hjemles i
artikel 44f i de almindelige beskatningsbestemmelser.
For denne skattefritagelse kræves der ikke nogen anmel-
delse forud for iværksættelsen i overensstemmelse trakta-
tens artikel 88, stk. 3. Ved skrivelse af 19. september
2001 (VB/myg no2540) anmodede de franske myndig-
heder om en forlængelse af svarfristen med en måned,
hvilket Kommissionen indrømmede dem den 1. oktober
2001 (D/54025). Den 29. november 2001 fremsendte
Kommissionen en påmindelse (D/54953) med henblik
på at få de ønskede oplysninger. Den 21. december
2001 (VB/myg no3640) fremsendte de franske myndig-
heder kun en del af de ønskede oplysninger. Ved skri-

velse af 15. marts 2002 (D/51147) anmodede Kommissi-
onen derfor om de manglende oplysninger, som blev
fremsendt den 15. april 2002 (VB/myg 1116).

(3) Ved skrivelse af 19. august 2002 indledte Kommissionen
den formelle undersøgelsesprocedure. Beslutningen om
at indlede undersøgelsesproceduren blev offentliggjort i
De Europæiske Fællesskabers Tidende (4). Kommissionen
opfordrede interesserede parter til at fremsætte deres
bemærkninger til foranstaltningen.

(4) Kommissionen har ikke modtaget bemærkninger fra
interesserede parter. Ved skrivelse af 10. september
2002 anmodede de franske myndigheder om en forlæn-
gelse af fristen for fremsættelse af bemærkninger med 20
dage, hvilket Kommissionen accepterede. Kommissionen
modtog den franske regerings bemærkninger den 16.
december 2002.

Detaljeret beskrivelse af ordningen

(5) Artikel 44f i de almindelige beskatningsbestemmelser
blev indført ved artikel 14 A i finansloven for 1989 (5). I
denne artikel bestemmes det, at selskaber, der oprettes
med henblik på overtagelse af aktiviteter, der udføres af
kriseramte industrivirksomheder, fritages for selskabsskat
i en periode på to år. Bestemmelserne i artikel 44f er
ændret fem gange, i 1990, 1991, 1992, 1994 og 2000.
Tilsyneladende har de forskellige ændringer bidraget til
at præcisere bestemmelserne for anvendelse af skattefri-
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tagelsen (1991) og til at udvide anvendelsesområdet til
hele, selvstændige industrisektorer, der er blevet over-
draget (1990), samt til kriseramte virksomheder, hvor
der ikke er sket nogen overdragelse i henhold til en
domstolsafgørelse (1992). Ændringen i 1994 vedrører
kun bestemmelserne vedrørende anvendelse af lov nr.
85-98 af 25. januar 1985 vedrørende sanering og retslig
likvidation af virksomheder, som artikel 44f oprindeligt
vedrørte. Ved ændringen i 2000 fjernedes henvisningen
til ovennævnte lov nr. 85-98, og denne blev erstattet
med en henvisning til de artikler i handelslovbogen, hvor
denne lov er kodificeret.

(6) Fritagelsen finder automatisk anvendelse, når overta-
gelsen vedrører en kriseramt virksomhed, der har været
genstand for en overdragelse i henhold til en domstolsaf-
gørelse inden for rammerne af en insolvensprocedure i
henhold til artikel L 621-83 ff. i handelslovbogen.

(7) Denne fritagelse kan ligeledes indrømmes efter tilladelse
fra den budgetansvarlige minister i følgende tre tilfælde:

a) når proceduren for betalingsstandsning ikke er
iværksat

b) når overtagelsen, som finder sted i forbindelse med
overdragelse i henhold til en domstolsafgørelse i
overensstemmelse med ovennævnte lov nr. 85-98,
ikke vedrører hele virksomheden, men hele afdelinger
af virksomheden

c) når overtagelsen vedrører et eller flere kriseramte
industrielle anlæg inden for industrivirksomhed, der
ikke er i vanskeligheder.

(8) Ministerens beslutninger finder kun anvendelse i forbin-
delse med industriprogrammer til over 50 mio. FRF
ekskl. afgifter (omkring 7,6 mio. EUR) eller for virksom-
heder med en omsætning på over 1 mia. FRF (omkring
150 mio. EUR), hvor mere end 50 % af selskabskapitalen
ejes af en virksomhed med en samlet omsætning på over
1 mia. FRF. I de øvrige tilfælde træffes beslutningen af
chefen for skatte-myndighederne i det departement, hvor
virksomheden har sit hjemsted.

(9) Tilladelsen gives først, når alle nedenstående betingelser
er opfyldt:

a) overtagelsen skal vedrøre en virksomhed, en eller
flere hele og selvstændige afdelinger eller et foreta-
gende, som udøver en industriel aktivitet

b) problemerne skal være synlige; der skal være tale om
en økonomisk situation, hvor aktiviteternes ophør er
umiddelbart forestående

c) det nye selskab skal som eneste aktivitet have driften
af den overtagne aktivitet og skal være oprettet med
henblik herpå

d) kapitalen i det nyoprettede selskab må ikke direkte
eller indirekte ejes af personer med tilknytning til den
kriseramte virksomhed, som har drevet denne virk-

somhed, eller som indirekte har ejet mere end 50 %
af dennes kapital; dette gælder i året forud for overta-
gelsen

e) ved overtagelse af en eller flere kriseramte afdelinger
inden for en industrivirksomhed skal det nyoprettede
selskab være juridisk og økonomisk uafhængigt af
den overdragende virksomhed.

(10) Endelig kan virksomheder, der kan fritages for selska-
bsskat i henhold til artikel 44f i overensstemmelse med
bestemmelserne i artikel 1383 A, 1464 B og 1464 C i
de almindelige beskatningsbestemmelser, ligeledes og
efter forhandling med de lokale kompetente myndig-
heder fritages for erhvervsskat og ejendomsskat i en
periode på to år.

(11) De franske myndigheder har indsendt en række oplys-
ninger vedrørende størrelsen af nogle af virksomhederne,
der er omfattet af disse foranstaltninger (tabel 1), og det
udbetalte støttebeløb mellem 1997 og 1999 (tabel 2).
Disse oplysninger vedrører kun tilfælde, hvor ministeren
eller skattemyndighederne har givet tilladelse og omfatter
således ikke tilfælde, hvor støtteordningen er anvendt
automatisk.

Tabel 1

Antal arbejdstagere
Antal virksomheder

1991 til 1996 siden 1997

Mindre end 10 arbejdstagere 70 2

Mellem 11 og 50 arbejdsta-
gere

106 10

Mellem 51 og 250 arbejdsta-
gere

22 12

Mere end 250 arbejdstagere 2 11

Virksomheder, for hvilke der
ikke foreligger oplysninger

25 11

I alt 225 38

Tabel 2

1997 1998 1999

Antal virksomheder
under ordningen

151 182 60

Udgift i mio. EUR 64 80 55

Begrundelser for at indlede procedure

(12) Ved indledningen af den formelle procedure skønnede
Kommissionen, at skattefritagelsen for virksomheder, der
overtager aktiviteter fra kriseramte virksomheder, kunne
udgøre statsstøtte i henhold til EF-traktatens artikel 87,
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stk. 1. Efter sin indledende analyse fandt Kommissionen
navnlig, at den pågældende ordning indebar en fordel
for modtageren, idet disse blev fritaget for skatter, som
normalt pålægges franske virksomheders budget, nemlig
selskabsskat, ejendomsskat og erhvervsskat, hvilket
medfører lavere skatteindtægter. Kommissionen havde
udtrykt tvivl om, hvorvidt ordningen var forenelig med
retningslinjerne for støtte til kriseramte virksomheder og
retningslinjerne for støtte med regionalt sigte.

Frankrigs bemærkninger

(13) Ved skrivelse af 13. december 2002 fremsendte de
franske myndigheder deres bemærkninger til Kommissi-
onen. Ifølge de franske myndigheder udgør de pågæl-
dende foranstaltninger ikke statsstøtte i henhold til EF-
traktatens artikel 87. Hvis de alligevel betragtes som
statsstøtte, finder de franske myndigheder, at ordningen
er i overensstemmelse med Kommissionens retningslinjer
for statsstøtte til redning og omstrukturering af krise-
ramte virksomheder.

(14) Ifølge de franske myndigheder kan fritagelsen i henhold
til artikel 44f i de almindelige beskatningsbestemmelser
ikke sidestilles med statsstøtte, idet den kan finde anven-
delse på alle nye virksomheder, der er oprettet som følge
af opkøb af aktiver uafhængigt af aktivitetssektor. De
franske myndigheder leverer en række oplysninger om
de sektorer, som de virksomheder, der er omfattet af
fritagelsen, kommer fra: De omfatter navnlig skibs-
værfter, automobilindustrien, holdingselskaber, trykke-
rier, læderindustrien, papirindustrien, kemisk industri og
fremstilling af telekommunikationsudstyr. Fritagelsen
udgør ifølge de franske myndigheder ikke nogen undta-
gelse i forhold til de almindelige beskatningsbestem-
melser.

(15) De franske myndigheder fastslår, at fritagelserne for
erhvervsskat og ejendomsskat ikke er forbeholdt
bestemte virksomheder. De begrunder kravet om en
beslutning truffet af de lokale myndigheder med, at disse
er økonomisk selvstyrende, og præciserer, at de ikke har
mulighed for at udvælge, hvilke virksomheder der skal
være omfattet af fritagelserne. Fritagelserne finder anven-
delse på alle virksomheder, der er etableret på deres
område.

(16) Den franske regering anfører, at fritagelserne kan
betragtes som neutrale, for så vidt angår samhandelen
inden for Fællesskabet af to hovedårsager: på den ene
side som følge af, at der er tale om midlertidige foran-
staltninger, og på den anden side på grund af støttens
begrænsede omfang i forhold til udgifterne ved køb af
en kriseramt virksomhed.

(17) Hvis Kommissionen skulle ønske at undersøge foranstalt-
ningerne i lyset af retningslinjerne for støtte til redning
og omstrukturering af kriseramte virksomheder, frem-
lægger de franske myndigheder en række argumenter.
For det første understreger de, at tildelingen af fritagelser
altid har været betinget af, at der findes et omstrukture-
ringsprogram. Programmets levedygtighed skal vurderes
enten af den dommer, der behandler sagen om betalings-
standsningen, eller af de skattemyndigheder, der giver
tilladelse til fritagelserne. Omstruktureringsplanen skal
ligeledes indeholde en garanti for, at de tildelte fritagelser
ikke overstiger det mindstebeløb, der er nødvendigt for
at holde virksomheden kørende i omstruktureringspe-
rioden. For det andet fremfører de franske myndigheder,
at det forhold, at fritagelsen kun har en varighed på to
år, betyder, at den er utilstrækkelig til at dække alle den
nye virksomheds finansieringsbehov.

Vurdering af støtten

(18) Denne beslutning vedrører ordningen som sådan, og der
foretages ikke nogen undersøgelse af de støttebeløb, der
er udbetalt i de enkelte tilfælde. I visse tilfælde har
Kommissionen imidlertid besluttet at undersøge visse
kategorier af enkelttilfælde, der kan begrunde en særlig
gennemgang.

(19) Efter at have gennemgået de franske myndigheders
bemærkninger fastholder Kommissionen sin holdning,
som udtrykkes i åbningsskrivelsen af 19. august 2002,
ifølge hvilken den undersøgte ordning udgør statsstøtte i
henhold til traktatens artikel 87, stk. 1.

(20) Kommissionen finder, at foranstaltningerne i artikel 44f i
de almindelige beskatningsbestemmelser opfylder de
kumulative kriterier i traktatens artikel 87, stk. 1.

Fordel

(21) For det første medfører foranstaltningen en fordel. På
baggrund af retspraksis ved Domstolen anser Kommissi-
onen i praksis begrebet statsstøtte for ikke blot at
omfatte positive ydelser, men ligeledes foranstaltninger,
der på forskellige måde letter de byrder, som normalt
belaster virksomhedernes budget (1). Men i henhold til
artikel 44f fritages overskuddet i en ny virksomhed, der
overtager en kriseramt virksomhed, for selskabsskat i de
første to år efter oprettelsen. Denne foranstaltning er i
modsætning til de franske myndigheders opfattelse at
betragte som en undtagelse fra de almindelige franske
beskatningsbestemmelser, hvori det hedder, at denne
skat finder anvendelse på alle »juridiske personer, der
driver virksomhed eller foretager udbyttegivende transak-
tioner« (2). Dette betyder, at selskabsskat er en skat, der
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normalt pålægges franske selskaber. Gennem fritagelsen
spares nyoprettede selskaber, der overtager aktiverne fra
en kriseramt virksomhed, for en omkostning, som deres
konkurrenter skal afholde (1), og opnår derved en fordel.
Som det understreges i punkt 9 i meddelelsen er en skat-
tefritagelse at betragte som en fordel.

(22) I øvrigt kan virksomheder, der kommer ind under frita-
gelsen for selskabsskat i henhold til artikel 44f i overens-
stemmelse med bestemmelserne i artikel 1383 A, 1464
B og 1464 C i de almindelige beskatningsbestemmelser,
ligeledes og efter forhandling med de lokale kompetente
myndigheder fritages for erhvervsskat og ejendomsskat i
en periode på to år. Denne fritagelse udgør ligeledes en
fordel, idet disse skatter normalt skal betales af virksom-
heder i Frankrig.

Statsmidler

(23) For det andet skal foranstaltningen finansieres ved hjælp
af statsmidler. I henhold til punkt 10 i meddelelsen
svarer dette til forbrug af statsmidler i form af skatteud-
gifter. Ved at fritage disse nye virksomheder for selska-
bsskat samt ejendomsskat og erhvervsskat giver de
franske myndigheder, både centraladministrationen og
de lokale myndigheder, afkald på indtægter, der udgør
statsmidler. De franske myndigheder har således skønnet,
at alene fritagelsen for selskabsskat i perioden 1997 til
1999 medførte en udgift på næsten 200 mio. EUR.
Foranstaltningen gennemføres således ved hjælp af stats-
midler.

Påvirkning af samhandelen inden for Fællesskabet

(24) For det tredje vil foranstaltningen påvirke samhandelen
inden for Fællesskabet og fordreje eller true med at
fordreje konkurrencevilkårene. Ifølge oplysningerne fra
de franske myndigheder tilhører virksomhederne, der
kommer ind under denne ordning, vidt forskellige bran-
cher, hvoraf nogle er udsat for stærk konkurrence på
inden for Fællesskabet, navnlig skibsværfter, automobi-
lindustrien, den kemiske industri samt papir- og teksti-
lindustrien. I modsætning til de franske myndigheder
mener Kommissionen ikke, at disse foranstaltninger er
neutrale, hvad angår samhandelen inden for Fælles-
skabet, som følge af deres midlertidige karakter eller de
beskedne beløb sammenholdt med omkostningerne ved
overtagelse af en kriseramt virksomhed. Dette under-
bygges af to argumenter: På den ene side, som det
understreges i meddelelsen og ifølge fast retspraksis (2),
ændrer det forhold, at der er tale om forholdsvis begræn-
sede beløb, ikke ved det faktum, at der er tale om stats-
støtte (3); på den anden side vil støtte til nyoprettede
virksomheder påvirke samhandelen inden for

Fællesskabet, selv om den i visse tilfælde kan tillades.
Derfor er Kommissionen af den opfattelse, at den pågæl-
dende foranstaltning, navnlig hvis den anvendes inden
for visse sektorer med kraftig konkurrence, hvilket er
tilfældet her (4), påvirker samhandelen inden for Fælles-
skabet og fordrejer eller truer med at fordreje konkurren-
cevilkårene.

Støttens selektivitet

(25) Endelig skal foranstaltningen være selektiv. De pågæl-
dende foranstaltninger finder kun anvendelse på nyop-
rettede selskaber, der har til formål at overtage industri-
elle aktiviteter fra kriseramte virksomheder. Virksomhe-
derne skal opfylde meget strenge betingelser for at blive
omfattet af fritagelserne: Kun nyoprettede virksomheder,
der overtager den kriseramte virksomhed i forbindelse
med en insolvensprocedure, eller som opnår tilladelse fra
finansministeriet og/eller de lokale myndigheder, kan
blive omfattet af ordningen. De franske myndigheder
fastholder, at foranstaltningen vedrører alle sektorer. I
sin beslutning om at indlede undersøgelsesproceduren
bemærkede Kommissionen imidlertid, at foranstaltningen
udelukkende finder anvendes på den industrielle sektor,
hvorved servicesektoren, der, som Kommissionen
bemærkede i sin beslutning om at indlede undersøgelses-
proceduren, i Frankrig udgør 70 % af bruttonationalind-
komsten og 65 % af arbejdspladserne. Alene dette
forhold giver anledning til at betragte foranstaltningen
som selektiv (5). Af de oplysninger, som de franske
myndigheder tidligere har fremsendt, fremgår det ganske
vist, at mindst ét holdingselskab og to rådgivningsvirk-
somheder også har opnået fritagelse for selskabsskat, selv
om de ikke tilhører industrisektoren. Men forekomsten
af sådanne tilfælde er imidlertid ikke bevis for, at foran-
staltningerne var åbne på samme vilkår for virksom-
heder, der ikke udøver industriaktiviteter. Selv om
bestemmelserne i artikel 44f kunne anvendes af alle
sektorer, finder de under alle omstændigheder ikke
anvendelse på alle virksomheder, idet hovedregelen i
Frankrig er, at alle virksomheder betaler selskabsskat
samt erhvervsskat og ejendomsskat. Som Retten i Første
Instans har fastslået (6), udelukker det forhold, at en
fordel er forbeholdt nyoprettede virksomheder, de øvrige
virksomheder fra at kunne nyde godt af denne ordning,
og den må derfor betragtes som selektiv. Dette gælder så
meget desto mere, som de nyoprettede virksomheder
desuden skal opfylde andre kriterier for at kunne nyde
godt af fritagelsen, såsom overtagelse af en industriel
aktivitet fra en kriseramt virksomhed og uafhængighed i
forhold til tidligere selskabsdeltagere, ansvarlige ledere
eller majoritetsaktionærer eller i givet fald den
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overdragende virksomhed. Ordningens selektivitet
bekræftes desuden af det forholdsvis begrænsede antal
virksomheder, der er blevet godkendt under ordningen,
kun 263 virksomheder mellem 1991 og 2002, sammen-
holdt med det antal virksomheder, der er omfattet af den
pågældende skattepligt, og ligeledes antallet af nyopret-
tede virksomheder i Frankrig i samme periode.

(26) De franske myndigheder har ikke fremlagt argumenter
til begrundelse af ordningen, der er baseret på arten eller
finansieringen af det franske skattesystem. Kommissi-
onen finder ikke, at denne begrundelse kan anvendes i
denne sag.

(27) Til gengæld finder Kommissionen, at de lokale myndig-
heder ikke udøver skønsmæssige beføjelser, når de
indrømmer fritagelser for erhvervsskat og ejendomsskat
til nye virksomheder, der overtager kriseramte aktivi-
teter. På grundlag af oplysningerne fra de franske
myndigheder fremgår det klart, at de lokale myndighe-
ders tildeling af skattefrihed gælder for alle nye virksom-
heder, der oprettes med henblik på at overtage en krise-
ramt virksomhed, der er beliggende på deres område.
Dette forhold ændrer imidlertid ikke ved konklusionen
om fritagelsernes selektivitet. Selv om fritagelserne fra
erhvervsskat og ejendomsskat ikke indrømmes fra sag til
sag, gælder de som ovenfor anført for en bestemt gruppe
af virksomheder, nemlig virksomheder, der opfylder de
strenge kriterier, der fastlægges i artikel 44f i de alminde-
lige beskatningsbestemmelser.

(28) Sammenfattende omfatter ordningen alle de elementer,
der betyder, at der er tale om statsstøtte, og den pågæl-
dende ordning må derfor betragtes som statsstøtte i
henhold til traktatens artikel 87, stk. 1.

De minimis

(29) De pågældende fordele er ikke begrænset med hensyn til
beløbsstørrelser, og ordningen kan derfor ikke betragtes
som en de minimis-foranstaltning. Det kan imidlertid
ikke udelukkes, at fordelene i visse enkelttilfælde er
blevet tildelt i overensstemmelse med Fællesskabets
bestemmelser for de minimis-støtte.

(30) Inden for Fællesskabets regelsæt for støtte til små og
mellemstore virksomheder, som Kommissionen vedtog
den 20. maj 1992 (1) (i det følgende benævnt »SMV-
regelsættet«), indførtes for første gang en definition af,
hvad der forstås ved de minimis-støtte. I punkt 3.2 fast-
sættes anvendelsesområder for de minimis-reglen til et
støttebeløb på 50 000 EUR pr. virksomhed i en periode
på tre år for visse store udgiftskategorier (investeringer,
uddannelse). Dette betyder, at engangsstøtte op til
50 000 EUR til en givet udgiftskategori samt støtteord-
ninger, hvorunder udbetalingerne til virksomhederne
vedrørende en bestemt udgiftskategori i en treårig
periode var begrænset til dette beløb, ikke var omfattet
af kravet om forudgående anmeldelse i henhold til trak-
tatens artikel 88, stk. 3 (tidl. artikel 93, stk. 3). Der var
imidlertid en betingelse, nemlig enkeltvis anmeldelse,
eller at støtteordningen skulle indeholde en udtrykkelig
bestemmelse om, at supplerende støtte til samme virk-
somhed til samme udgiftstype fra andre kilder eller i
henhold til andre ordninger ikke måtte overstige

50 000 EUR. I punkt 3.2 præciseres det, at de minimis-
reglen ikke finder anvendelse på følsomme sektorer (stål-
værker, skibsværfter, kunstfibre, automobilindustrien,
landbrug, fiskeri, transport og kulindustri).

(31) De mininis-reglen for SMV-regelsættet ændredes ved
Kommissionens meddelelse fra 1996 om de minimis-
støtte (2). Loftet for de minimis-støtte hæves til
100 000 EUR over en treårig periode, der indledes på
tidspunktet for den første de minimis-støtte. Beløbet
dækker al offentlig støtte, der tildeles som de minimis-
støtte, og påvirker ikke modtagerens mulighed for at
opnå anden støtte i henhold til ordninger, der er
godkendt af Kommissionen. Denne regel finder ikke
anvendelse på sektorer omfattet af EKSF-traktaten, skibs-
værfter, transportsektoren og støtte til udgifter vedrø-
rende landbrugs- eller fiskerisektoren.

(32) I artikel 1 i Kommissionens forordning (EF) nr. 69/2001
af 12. januar 2001 om anvendelse af EF-traktatens
artikel 87 og 88 på de minimis-støtte (3) udvides de
minimis-reglens anvendelsesområde til alle sektorer
bortset fra transportsektoren og aktiviteter vedrørende
produktion, forarbejdning eller markedsføring af de
produkter, der er anført i bilag I til traktaten, støtte til
eksportrelaterede aktiviteter, dvs. støtte, der er direkte
knyttet til de eksporterede mængder, til etablering og
drift af et distributionsnet eller til andre løbende udgifter
i forbindelse med eksportvirksomhed samt støtte, som er
betinget af, at der anvendes indenlandske produkter i
stedet for importerede. I henhold til artikel 2 i oven-
nævnte forordning må den samlede de minimis-støtte til
en enkelt virksomhed ikke overstige 100 000 EUR i en
treårig periode. Dette loft gælder uanset støttens form
eller formål.

(33) I henhold til Kommissionens fortolkning (4), skal
gennemgangen af ikke anmeldte foranstaltninger, selv
om de ligger forud for ikrafttrædelsen af forordning (EF)
nr. 69/2001, foretages på grundlag af denne forordning,
under forudsætning af at de gældende regler på tids-
punktet for støttens gennemførelse overholdes, når disse
ikke er omfattet af en undtagelse i henhold til forordning
(EF) nr. 69/2001.
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(34) Dermed udgør anvendelsen af de pågældende foranstalt-
ninger ikke statsstøtte, når de er i overensstemmelse med
forordning (EF) nr. 69/2001 eller forud for denne i over-
ensstemmelse med de gældende de minimis-regler på
tidspunktet for indrømmelsen af disse fordele.

Forenelighed

G e ne r e l t

(35) Eftersom foranstaltningen udgør statsstøtte i henhold til
artikel 87, stk. 1, skal dens forenelighed vurderes på
grundlag af undtagelserne i samme artikels stk. 2 og 3.

(36) Undtagelserne i artikel 87, stk. 2, og artikel 87, stk. 3,
litra b), d) og e), finder helt klart ikke anvendelse, og de
franske myndigheder har heller ikke påberåbt sig dem.
Til gengæld bør man undersøge undtagelserne vedrø-
rende udviklingen af visse områder eller visse erhvervs-
grene i henhold til artikel 87, stk. 3, litra a) og c). Når
der er tale om støtte til fremme af udviklingen inden for
visse erhvervsgrene, er de eneste relevante kriterier i lyset
af de pågældende foranstaltningers art kriterier vedrø-
rende støtte til redning og omstrukturering af kriseramte
virksomheder samt vedrørende støtte til små og mellem-
store virksomheder.

(37) Dermed er Kommissionen som anført i beslutningen om
at indlede den formelle undersøgelsesprocedure nødt til
at analysere ordningen i henhold til Fællesskabets
retningslinjer vedrørende støtte til redning og omstruk-
turering af kriseramte virksomheder samt retningslin-
jerne for statsstøtte med regionalt sigte. I henhold til
Kommissionens meddelelse om fastlæggelse af reglerne
for vurdering af ulovlig statsstøtte (1), skal ordningen
undersøges i lyset af de gældende retningslinjer på tids-
punktet for tildelingen af støtten. Kommissionen skal
ligeledes undersøge støtten i lyset af de gældende regler
for støtte til små og mellemstore virksomheder. I denne
henseende er de gældende bestemmelser først og frem-
mest bestemmelserne i undtagelsesforordningen, der er
gældende i dag, og kun subsidiært anvendes meddelel-
serne, der var gældende på tidspunktet for tildeling af
støtten (2).

Støtte til redning og omstrukturering af kriseramte virksom-
heder

(38) Hvad angår reglerne for støtte til redning og omstruktu-
rering af kriseramte virksomheder, finder tre grupper af
bestemmelser anvendelse i nærværende tilfælde, idet

ordningen, som blev indført i 1989, fortsat er i kraft.
Der er tale om punkt 227, 228 og 177 i Kommissionens
VIII Beretning om Konkurrencepolitikken fra 1979,
Fællesskabets rammebestemmelser for statsstøtte til
redning og omstrukturering af kriseramte virksomheder,
som blev offentliggjort i 1994 (3), og de nye rammebe-
stemmelser, som blev offentliggjort i 1999 (4).

(39) I den henseende fremfører de franske myndigheder et
»subsidiært« argument som begrundelse for foranstaltnin-
gerne på grundlag af retningslinjerne: De understreger,
at anvendelsen af fritagelsen altid har været betinget af,
at der har eksisteret et hensigtsmæssigt omstrukture-
ringsprogram, som har været godkendt af dommeren,
når der har været tale om en retlig procedure, eller af
skattemyndighederne, når det ikke har været nødvendigt
med en retlig procedure.

(40) Indledningsvis skal det bemærkes, at virksomheder, der
ikke opfylder Fællesskabets definition af en kriseramt
virksomhed, har kunnet nyde godt af den pågældende
ordning. Selv om der ikke findes nogen udtrykkelig defi-
nition, opstilles der i rammebestemmelserne fra 1994 (5)
og 1999 (6) kriterier og typiske egenskaber for disse virk-
somheder, der grundlæggende svarer til de senere
anvendte kriterier. Men i støtteordningen i form af frita-
gelse fra selskabsskat forudsættes det, at modtageren kan
genere et overskud inden for to år efter overtagelsen.
Det er tvivlsomt, hvorvidt en virksomhed, der kan
genere overskud så hurtigt, kan sidestilles med en krise-
ramt virksomhed.

(41) Endvidere skal det for så vidt angår perioden forud for
1994 først og fremmest understreges, at nationale foran-
staltninger ikke kan godkendes som statsstøtte til
redning. I henhold til Kommissionens VIII Beretning om
Konkurrencepolitikken skal denne støtte bestå af likvidi-
tetsstøtte i form af lånegarantier eller lån, der skal tilba-
gebetales til en sats svarende til markedssatsen, være
begrænset til det nødvendige for virksomhedens fortsatte
drift, kun udbetales i den nødvendige periode (normalt
seks måneder) til udformning af genopretningsforanstalt-
ningerne og ikke forværre industriens betingelser i andre
medlemsstater. De pågældende foranstaltninger opfylder
helt klart ikke disse betingelser.

(42) Hvad angår omstruktureringsstøtte, kræves det i beret-
ningen, at der fremlægges et velfunderet omstrukture-
ringsprogram, der igen vil kunne gøre den pågældende
aktivitet levedygtig. Støtteintensiteten og støttebeløbet
må i øvrigt ikke overstige det minimum, der er påkrævet
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for at hjælpe virksomheden i omstruktureringsperioden,
og det skal begrænses og gradvis nedsættes. I beret-
ningen lægges der også vægt på behovet for at reducere
fordrejningen af konkurrencevilkårene, som denne støt-
teform kan medføre, til et minimum, navnlig inden for
de mest følsomme sektorer.

(43) De pågældende foranstaltninger opfylder heller ikke disse
betingelser. Når der er tale om et omstruktureringspro-
gram inden for rammerne af en retlig procedure, nævnes
i artikel L 621-85 i den franske handelslovbog de betin-
gelser, der skal opfyldes af alle tilbud om køb af den
kriseramte virksomhed (eller aktivitet), for at det kan
godkendes af dommeren. Disse tilbud skal indeholde
prognoser for aktiviteter og finansiering, overtagelses-
prisen og betalingsbetingelser, antal arbejdspladser og
beskæftigelsesudsigter for den planlagte aktivitet,
indgåede garantier med henblik på tilbuddets gennem-
førelse samt planer for afståelse af aktiver i løbet af de
første to år efter overdragelsen. Ifølge loven er bevarelse
af beskæftigelsen og garantier for betaling af kreditorer
afgørende kriterier. Så i modsætning til kravene vedrø-
rende statsstøtte til omstrukturering af kriseramte virk-
somheder i henhold til Kommissionens VIII Beretning
om Konkurrencepolitikken tages der ikke hensyn til støt-
tens konkurrencemæssige virkninger. Markedssituati-
onen, konsekvenser for konkurrenterne eller eventuel
anden støtte medtages heller ikke i overvejelserne inden
for rammerne af den retlige procedure. Når vurderingen
af omstruktureringsprogrammet skal foretages af skatte-
myndighederne, tages der også kun hensyn til program-
mets mulighed for at sikre en varig fortsættelse af aktivi-
teterne, mens de konkurrencemæssige aspekter slet ikke
medtages. Desuden begrænses støtteintensiteten heller
ikke til det strengt nødvendige, og den nedsættes heller
ikke gradvist, således som det kræves i henhold til oven-
nævnte bestemmelser. Dermed afhænger støttebeløbet
udelukkende af virksomhedens evne til at generere et
overskud. Jo højere overskud, desto højere er støttebe-
løbet.

(44) For perioden mellem 1994 og 1999 indeholder Fælles-
skabets rammebestemmelser fra 1994 stort set de
samme regler for statsstøtte til redning som VIII Beret-
ning om Konkurrencepolitikken. Dermed kan den pågæl-
dende foranstaltning af de i betragtning 41 omtalte
grunde ikke anses for forenelig med EF-retten under
hensyntagen til disse bestemmelser.

(45) For statsstøtte til omstrukturering indeholder rammebe-
stemmelserne fra 1994 det samme princip om forebyg-
gelse af ubehørig konkurrencefordrejning som bestem-
melserne i VIII Beretning om Konkurrencepolitikken. I
disse rammebestemmelser kræves det i øvrigt, at støtten
begrænses til det strengt nødvendige, samt at de særlige
anvendelsesbestemmelser vedrørende følsomme sektorer
overholdes. Som det fremgår af betragtning 43 ovenfor,
er disse bestemmelser ikke overholdt i denne sag.

(46) En støtteordning for kriseramte virksomheder kan på
visse betingelser begrundes i henhold til rammebestem-
melserne fra 1994, hvis det kun er SMV, der kan nyde
godt af ordningen. I punkt 3.2.4 i rammebestemmel-
serne defineres SMV som virksomheder med højst 250
ansatte, hvis omsætning ikke overstiger 20 mio. ECU
(eller en samlet balance på 10 mio.), og hvor højst 25 %
af kapitalen ejes af andre virksomheder end SMV. Men i
henhold til oplysningerne fra de franske myndigheder er
der ikke tale om at begrænse store virksomheders
adgang til ordningen, idet mindst fem sådanne virksom-
heder har nydt godt af ordningen inden for rammerne af
godkendelsesproceduren. Samtidig skal alle godkendelser
fra finansministeriet vedrøre virksomheder med en
omsætning på over 150 mio. EUR. Ifølge kriterierne i
retningslinjerne fra 1994 burde sådanne virksomheder
aldrig have været omfattet af en støtteordning, og den
støtte, de har modtaget, skulle have været omfattet af en
individuel meddelelse (punkt 4.2).

(47) For SMV anfører Kommissionen i punkt 3.2.4 i retnings-
linjerne fra 1994, at som følge af støttens begrænsede
negative virkninger på konkurrencevilkårene kræver den
ikke, at omstruktureringsstøtten til SMV opfylder de
samme strenge krav, som gælder for store virksomheder
med hensyn til kapacitetsreduktion og beskæftigelses-
mæssige forpligtelser. Men i punkt 4.1 i de samme
retningslinjer hedder det, at hvis støtteordninger for
SMV skal kunne godkendes, skal der være tale om en
klar identificering af de støtteberettigede virksomheder,
de betingelser, der skal opfyldes for modtagelse af støtte
samt det maksimale beløb, der kan tildeles. I punkt 3.2.2
kræves det endvidere, at der fremlægges en plan, hvori
man godtgør, at virksomheden kan gøres levedygtig
inden for en rimelig frist, og som er baseret på interne
faktorer. I planen skal der navnlig tages hensyn til even-
tuelle negative følger for konkurrenterne, og støtten skal
stå i rimeligt forhold til omkostninger og fordele ved
omstruktureringen. I den franske ordning fastsættes der
ikke noget loft for støttebeløbet. Definitionen af de virk-
somheder, der vil kunne nyde godt af støtten, er kun
relativ, eftersom dommeren eller skattemyndighederne
skal godkende de nyoprettede virksomheder, der over-
tager de kriseramte aktiviteter, for at de kan blive
omfattet af fritagelsen. Men som allerede anført tager
hverken dommeren eller skattemyndighederne hensyn til
konkurrencespørgsmål. Omstruktureringsprogrammerne
godkendes på grundlag af kriterier vedrørende stabilitet
og levedygtighed, mens indvirkningen på konkurrencen
ikke vurderes. Dermed er ordningen for støtte til nyop-
rettede SMV i henhold til artikel 44f i perioden 1994 til
1999 ikke i overensstemmelse med retningslinjerne fra
1994 vedrørende statsstøtte til redning og omstrukture-
ring af kriseramte virksomheder.

16.4.2004L 108/44 Den Europæiske Unions TidendeDA



(48) For perioden mellem 1999 og i dag begrænser man i
punkt 3.1 i retningslinjerne fra 1999 formen, varigheden
og beløbet for statsstøtte til redning, og det kræves, at
den ikke må medføre alvorlige konsekvenser i de øvrige
medlemsstater. Af de grunde, der anføres i betragtning
41 ovenfor, opfylder den franske ordning helt klart ikke
disse betingelser.

(49) Med hensyn til omstruktureringsstøtte indføres der ved
punkt 3.2.2 i retningslinjerne fra 1999 et krav om, at
der skal indføres foranstaltninger med henblik på så vidt
muligt at begrænse støttens negative konsekvenser for
konkurrenterne og begrænse støtten til det strengt
nødvendige for at muliggøre omstruktureringen under
hensyntagen til virksomhedens, aktionærernes eller
koncernens økonomiske muligheder. En ordning som
denne, hvor der slet ikke tages hensyn til støttens virk-
ninger, og hvor støttebeløbet udelukkende fastsættes ud
fra skatter, som ellers skulle indbetales, kan således ikke
godkendes på dette grundlag, hvilket allerede er påvist i
betragtning 43 og 47 ovenfor.

(50) Med hensyn til muligheden for at godkende støtteord-
ninger til omstrukturering af små og mellemstore virk-
somheder i henhold til punkt 4 i retningslinjerne fra
1999 skal det blot konstateres, at den franske ordning
ikke er forbeholdt disse virksomheder, og at det end ikke
for SMV garanteres, at støttebeløbet begrænses til det
nødvendige minimum, således som det kræves i punkt
4.4, litra c), i nævnte retningslinjer.

(51) Desuden hedder det udtrykkeligt i punkt 7 i retningslin-
jerne fra 1999, at en nyoprettet virksomhed ikke må
nyde godt af støtte til redning og omstrukturering, når
den nye virksomhed er oprettet som følge af opløs-
ningen af en tidligere virksomhed eller blot har overtaget
dennes aktiver. Det forholder sig kun anderledes i
tilfælde, hvor en virksomhed opretter et datterselskab
udelukkende med det formål at overtage visse aktiver og
eventuelt passiver. Men ifølge oplysningerne fra de
franske myndigheder gives skattefordelen udelukkende
til virksomheder, der kun har til formål at genoptage
kriseramte aktiviteter, og som netop er oprettet med
dette formål, og er ikke begrænset til tilfælde, hvor et
datterselskab oprettes med henblik på en overtagelse.
Desuden må personer, der tidligere ejede kapitalen i den
kriseramte virksomhed, enten direkte eller indirekte, ikke
eje mere end 50 % af det nye selskab, som skal være juri-
disk og økonomisk uafhængigt af den overdragende virk-
somhed. Dermed kan skattefritagelserne, som er tildelt
efter 1999 i overensstemmelse med artikel 44f i de
almindelige beskatningsbestemmelser, ikke begrundes ud
fra retningslinjerne fra 1999 om støtte til redning og
omstrukturering.

Støtte med regionalt sigte

(52) For det andet skal ordningen undersøges i lyset af
bestemmelserne om statsstøtte med regionalt sigte. De
relevante tekster for denne gennemgang er først og frem-
mest Kommissionens meddelelse vedrørende statsstøtte-
ordninger med regionalt sigte fra 1979 (1) for perioden
mellem 1991 og 1998 og dernæst retningslinjerne for
statsstøtte med regionalt sigte fra 1998 (2) for perioden
mellem 1998 og i dag.

(53) I punkt 18 i) i bilaget til meddelelsen fra 1979 hedder
det, at startinvesteringer kan defineres som en kapitalin-
vestering i form af overtagelse af et foretagende, der er
blevet lukket, eller som ville være blevet lukket, hvis
overtagelsen ikke var fundet sted.

(54) Det fremgår ligeledes af meddelelsen, at støtte til startin-
vesteringer kan godkendes inden for de rammer, der fast-
lægges i punkt 2. For Frankrigs vedkommende vil et loft
på 75 % af nettosubventionsækvivalenten for startinve-
steringen finde anvendelse for de oversøiske departe-
menter. For den del af Frankrigs område, som modtager
regionaludviklingspræmie (3), tillader meddelelsen diffe-
rentieret støtteintensitet afhængigt af regionerne.

(55) Deraf følger, at selv om det gældende loft i de oversøiske
departementer fortsat er på 75 %, er de støtteberettigede
regioner og gældende lofter i den kontinentale del af
Frankrig defineret ved kortet for »Prime à l'Aménage-
ment du Territoire«, som blev godkendt ved Kommissio-
nens beslutning 85/18/EØF af 10. oktober 1984 om
afgrænsning af de områder i Frankrig, der er støtteberet-
tigede i henhold til støtteordningen »Prime d'Aménage-
ment du Territoire« (4) og de senere ændringer (5).

(56) I de tilfælde, hvor fritagelsen for selskabsskat finder
direkte anvendelse, fordi overdragelsen af virksomheden
finder sted inden for rammerne af en insolvenspro-
cedure, kan man i denne sag rent faktisk gå ud fra, at
virksomheden ville være lukket, hvis ikke den var blevet
overtaget. Det samme gælder, når fritagelsen indrømmes
af skattemyndighederne, eftersom en af forudsætnin-
gerne for godkendelse er, at virksomhedens økonomiske
situation betyder, at aktiviteternes ophør er umiddelbart
forestående. Dermed finder bestemmelserne i medde-
lelsen fra 1979 tilsyneladende anvendelse i denne sag.

(57) Kommissionen finder således, at det er muligt at erklære
støtte tildelt før meddelelsens ikrafttræden i 1998 for
værende i overensstemmelse med traktaten op til de
lofter for støtteintensitet, der fandt anvendelse i regionen
på det tidspunkt, hvor støtten blev tildelt, eventuelt
forhøjet med det tillæg, der er gældende for støtte til
SMV (6).

16.4.2004 L 108/45Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) EFT C 31 af 3.2.1979, s. 9.
(2) EFT C 74 af 10.3.1998, s. 9.
(3) Defineret i bilag 1 til dekret nr. 76/325 af 14. april 1976 offentlig-

gjort i Den Franske Republiks tidende nr. 90 af 14. april 1976.
(4) EFT L 11 af 12.1.1985, s. 28.
(5) Se navnlig Kommissionens beslutning i sagerne N 515/94, N 699/

94 og N 45/2000.
(6) Se pkt. 4.1. i Fællesskabets rammebestemmelser for støtte til små og

mellemstore virksomheder fra 1992 og pkt. 4.2.1. i Fællesskabets
rammebestemmelser for støtte til små og mellemstore virksomheder
fra 1996 (EFT C 213 af 23.07.1996, s. 4).



(58) I punkt 4.4 i retningslinjerne fra 1998 kan overtagelsen
af et foretagende, der er lukket eller ville være lukket
uden denne overtagelse, betragtes som en startinveste-
ring, undtagen hvis det pågældende foretagende tilhører
en kriseramt virksomhed. Denne sidste undtagelse blev
fjernet ved punkt 7.1 i Fællesskabets retningslinjer for
statsstøtte til redning eller omstrukturering af kriseramte
virksomheder i 1999. Af de allerede anførte grunde
mener Kommissionen, at der i denne sag er tale om
overtagelse af et foretagende, der »er blevet lukket eller
ville være lukket«. Selv om der er tale om perioden
mellem marts 1998 og oktober 1998, hvor ovennævnte
undtagelse fandt anvendelse, ville ordningen i øvrigt
have udgjort en skattefritagelse, som kun nye virksom-
heder, der overtager aktiviteten, kunne nyde godt af, og
man kan ikke udlede, at den medfører en fordel for en
kriseramt virksomhed, der overdrager aktiviteten.

(59) I punkt 4.10 i retningslinjerne fra 1998 indføres der en
forpligtelse om, at støtten til startinvesteringen gøres
betinget af, at investeringen opretholdes i en minimums-
periode på fem år.

(60) I denne sag er det ikke udelukket, at fritagelserne, der
dækker en del af købsprisen for et foretagende eller visse
aktiver (som grunde, bygninger, anlæg eller maskiner), i
særlige tilfælde kan betragtes som forenelig støtte på den
betingelse, at investeringen opretholdes i mindst fem år.
Denne sidste betingelse, som ikke udtrykkeligt nævnes i
artikel 44f, kan ikke desto mindre være overholdt i
bestemte situationer.

(61) Endelig skal støtteintensiteten i henhold til punkt 4.8 i
retningslinjerne differentieres i henhold til arten af de
støttede regioner. For perioden 2000-2006 skal de støt-
teberettigede regioner eller de gældende intensitetslofter i
Frankrig tage udgangspunkt i kortet for støtte med regio-
nalt sigte, som blev godkendt ved Kommissionens beslut-
ning af 13. marts 2000 i sag N 45/2000. Ordningen,
som denne beslutning vedrører, indeholder ingen
begrænsninger af støtteintensiteten for støtte i form af
skattefordele. Imidlertid må støtte, der tildeles i henhold
til denne ordning, betragtes som værende forenelig med
fællesmarkedet, idet den tildeles virksomheder, der er
hjemmehørende i støtteberettigede regioner, op til den
tilladte støtteintensitet i disse regioner, og under forud-
sætning af at investeringen opretholdes i mindst fem år.

Støtte til SMV

(62) For det tredje skal det med hensyn til bestemmelserne
for støtte til SMV først bemærkes, at de franske
ordninger ikke er begrænset til SMV, og at ordningen
dermed ikke kan anses for forenelig med fællesmarkedet
i denne henseende.

(63) I visse enkelttilfælde kan støtten vise sig at være i over-
ensstemmelse med betingelserne i forordning (EF) nr.
70/2001 eller tidligere tekster vedrørende støtte til fordel
for SMV (1).

(64) I artikel 4 i forordning (EF) nr. 70/2001 erklæres støtte
til investeringer i materielle aktiver for forenelig med
fællesmarkedet og fritaget for anmeldelsespligten op til
en støtteintensitet på 15 % for små virksomheder eller
7,5 % for mellemstore virksomheder, hvis de opstillede
betingelser overholdes. I overensstemmelse med artikel
2, litra c), i denne forordning betragtes en investering i
anlægsaktiver i form af overtagelse af et anlæg, der er
blevet lukket eller ville være blevet lukket, hvis ikke en
sådan overtagelse havde fundet sted, også som en mate-
riel investering.

(65) Af de i betragtning 55 ovenfor anførte grunde mener
Kommissionen, at den franske ordning finder anvendelse
ved overtagelse af et anlæg, der er blevet lukket eller ville
være blevet lukket, hvis overtagelsen ikke havde fundet
sted. Under disse omstændigheder er støtte til SMV
under denne ordning forenelig med fællesmarkedet i den
udstrækning, den overholder de øvrige betingelser i
forordning (EF) nr. 70/2001.

(66) Da bestemmelserne i rammebestemmelserne fra 1992 og
1996 ikke er gunstigere end bestemmelserne i forord-
ning (EF) nr. 70/2001, er en nærmere analyse af disse
ikke nødvendig.

Konklusion med hensyn til forenelighed

(67) Som helhed betragtet er ordningen ikke forenelig med
fællesmarkedet. Imidlertid kan støtte, der tildeles i
henhold til denne ordning, og som opfylder kriterierne i
meddelelsen fra 1979 om støtteordninger med regionalt
sigte og retningslinjerne fra 1998 om støtte med regio-
nalt sigte, anses for forenelig med fællesmarkedet, og det
samme gælder støtte tildelt i overensstemmelse med
forordning (EF) nr. 70/2001.

Tilbagesøgning og opfølgning af tilbagebetalingen

(68) De undersøgte foranstaltninger blev indført i 1989.
Kommissionen anmodede for første gang om oplys-
ninger vedrørende disse foranstaltninger i september
2001 og afbrød derved forældelsesfristen på 10 år i
henhold til Rådets forordning (EF) nr. 659/1999 af 22.
marts 1999 om fastlæggelse af regler for anvendelsen af
EF-traktatens artikel 87 (2). De pågældende skattefrita-
gelser udgør ulovlig statsstøtte, idet de ikke er anmeldt
til Kommissionen, og støtte tildelt efter september 1991
skal derfor tilbagebetales.
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(1) Se VI Beretning om Konkurrencepolitikken (1976), punkt 253 og
255, og Fællesskabets rammebestemmelser fra 1992 og 1996.

(2) EFT L 83 af 27.3.1999, s. 1.



(69) Eftersom støtteordningen aldrig er blevet anmeldt, er
den ulovlig. Samtidig er støtte, der falder uden for
anvendelsesområdet af forordning (EF) nr. 69/2001, de
tidligere gældende de minimis-regler og forordning (EF)
nr. 70/2001, ulovlig.

(70) I overensstemmelse med Kommissionens faste beslut-
ningspraksis skal støtte, der er ulovlig og uforenelig med
EF-traktatens artikel 87, tilbagesøges hos modtagerne.
Denne praksis blev bekræftet ved artikel 14 i forordning
(EF) nr. 659/1999.

(71) I henhold til denne artikel træffer den pågældende
medlemsstat alle nødvendige foranstaltninger for at
inddrive støtten hos modtageren. Med henblik på at
fastslå antallet af tilfælde, der er berørt af tilbagesøgning,
og i henhold til det loyale samarbejde mellem medlems-
staterne og Kommissionen mener denne, at Frankrig skal
udarbejde en liste over virksomheder, der falder uden for
anvendelsesområdet af forordning (EF) nr. 69/2001,
andre de minimis-regler og forordning (EF) nr. 70/2001,
og som ikke opfylder kriterierne i meddelelsen fra 1979
om statsstøtteordninger med regionalt sigte og retnings-
linjerne fra 1998 om statsstøtte med regionalt sigte.

Konklusioner

(72) Kommissionen konstaterer, at Frankrig ulovligt har
iværksat en støtteordning ved at indrømme en skattefri-
tagelse til virksomheder, der overtager aktiviteter fra
kriseramte virksomheder, i strid med EF-traktatens artikel
88, stk. 3. Kommissionen finder, at den pågældende
ordning ikke kan begrundes hverken ud fra de gældende
retningslinjer for statsstøtte til redning og omstrukture-
ring af kriseramte virksomheder eller ud fra de gældende
bestemmelser for statsstøtte med regionalt sigte, og at
den derfor er uforenelig med fællesmarkedet.

(73) Kommissionen forventer, at Frankrig træffer alle de
nødvendige foranstaltninger med henblik på at inddrive
støtten hos modtagerne under ordningen med forbehold
af tilfælde, der er omfattet af forordning (EF) nr. 69/
2001 eller andre de minimis-regler og med forbehold af
individuelle tilfælde, hvor de tildelte støttebeløb helt eller
delvis anses for at være forenelige med fællesmarkedet i
henhold til meddelelsen fra 1979 om støtteordninger
med regionalt sigte, retningslinjerne fra 1998 vedrørende
statsstøtte med regionalt sigte eller forordning (EF) nr.
70/2001.

(74) Kommissionen anmoder Frankrig om at indsende
vedlagte formular vedrørende inddrivelsesprocedurens
fremadskriden og om at udarbejde en liste over de
modtagere, der er berørt af inddrivelsen —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Ordningen for statsstøtte i henhold til artikel 44f i de alminde-
lige beskatningsbestemmelser i form af skattefritagelser for virk-
somheder, der overtager aktiver fra kriseramte virksomheder,
som Frankrig har indført i strid med EF-traktatens artikel 88,
stk. 3, er uforenelig med fællesmarkedet, jf. dog artikel 2 og 3.

Artikel 2

Fritagelserne i henhold til den i artikel 1 omtalte ordning udgør
ikke statsstøtte, hvis de opfylder betingelserne i forordning (EF)
nr. 69/2001 eller de gældende de minimis-regler på det tids-
punkt, hvor de blev indrømmet.

Artikel 3

Støtten, der tildeles i henhold til den i artikel 1 omhandlede
ordning, og som opfylder kriterierne i meddelelsen fra 1979
om støtteordninger med regionalt sigte eller i retningslinjerne
fra 1998 om støtte med regionalt sigte eller i forordning (EF)
70/2001, er forenelig med fællesmarkedet op til den tilladte
støtteintensitet.

Artikel 4

Frankrig skal ophæve den i artikel 1 omhandlede støtteordning.

Artikel 5

Frankrig træffer alle nødvendige foranstaltninger for at tilbage-
søge den i artikel 1 omhandlede støtte, som er blevet udbetalt
ulovligt til støttemodtagerne, bortset fra den i artikel 2 og 3
omhandlede støtte.

Tilbagesøgningen skal ske uophørligt og i overensstemmelse
med national lovgivning, hvis denne giver mulighed for at
efterkomme beslutningen hurtigt og effektivt. Den støtte, der
skal tilbagebetales, pålægges renter fra det tidspunkt, den blev
udbetalt til støttemodtagerne, og indtil den er blevet tilbagebe-
talt. Renterne beregnes som rentes rente på basis af den referen-
cesats, der anvendes til at beregne subventionsækvivalenten for
støtte med regionalt sigte i overensstemmelse med Kommissio-
nens meddelelse om gældende rentesatser ved inddrivelse af
ulovligt udbetalt støtte.

Artikel 6

Frankrig underretter senest to måneder efter meddelelsen af
denne beslutning Kommissionen om, hvilke foranstaltninger
der er truffet for at efterkomme beslutningen.

Artikel 7

Frankrig foretager denne underretning på grundlag af vedlagte
formular og udarbejder en udtømmende liste over de virksom-
heder, der har været omfattet af fritagelser indrømmet i
henhold til den i artikel 1 omhandlede ordning, samt hvilke
beløb der er udbetalt i de enkelte tilfælde.

16.4.2004 L 108/47Den Europæiske Unions TidendeDA



Frankrig udarbejder en liste over de virksomheder, der har modtaget støtte i henhold til den i artikel 1
omhandlede ordning, og som ikke opfylder kriterierne i forordning (EF) nr. 69/2001, i de gældende de
minimis-regler på tidspunktet for tildelingen af støtten, i forordning (EF) nr. 70/2001, i meddelelsen fra
1979 om støtteordninger med regionalt sigte eller i retningslinjerne fra 1998 om statsstøtte med regionalt
sigte. På denne liste angives ligeledes de nøjagtige støttebeløb, som de enkelte virksomheder har modtaget.

Artikel 8

Denne beslutning er rettet til Den Franske Republik.

Udfærdiget i Bruxelles, den 16. december 2003.

På Kommissionens vegne
Mario MONTI

Medlem af Kommissionen
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BILAG

Oplysningsark vedrørende tilbagesøgning af ulovligt udbetalt støtte

1. Hvad er det samlede antal støttemodtagere?

2. Hvad er det samlede udbetalte støttebeløb?

3. Hvad er det samlede støttebeløb, der skal tilbagesøges?

4. Hvordan beregner Deres myndigheder støttebeløbet til tilbagesøgning?

— hovedstol

— renter (1).

5. Hvilke foranstaltninger planlægges anvendt for at sikre en omgående og effektiv tilbagebetaling af støtten i overens-
stemmelse med artikel 14 i Rådets forordning (EF) nr. 659/1999? Retsgrundlaget for disse foranstaltninger bedes
præciseret.

6. Hvilke foranstaltninger er allerede truffet for at sikre en omgående og effektiv tilbagebetaling af støtten i overensstem-
melse med artikel 14 i Rådets forordning (EF) nr. 659/1999? Retsgrundlaget for disse foranstaltninger bedes præci-
seret.

7. Inden for hvilken frist påregnes det samlede støttebeløb tilbagebetalt?

8. Øvrige bemærkninger.

(1) I overensstemmelse med Kommissionens meddelelse om de rentesatser, der skal anvendes ved tilbagebetaling af ulovlig statsstøtte (EFT
C 110 af 8.5.2003, s. 21), beregnes referencesatsen som rentes rente. Ved beregning af rentes rente anvendes følgende formel på
årsbasis: rente = (kapital (1 + rente) antal år) - kapital.
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